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Allgemeine Hinweise
Symbole im Text

Am linken Seitenrand finden Sie, ergänzend 
zum Text, verschiedene Symbole. Diese sol-
len Ihnen beim Zurechtfinden helfen und ha-
ben folgende Bedeutungen:

Hinweis zur Durchführung. Bitte beachten!

1. Erster Schritt einer Handlungsanleitung. Fol-
gen Sie der Reihenfolge der Numerierung.

Hinweis auf ergänzende Dokumentation auf 
CD-ROM, die mit dem Gerät ausgeliefert 
wird.

Verwendungszweck

Drucker des Typs 64-xx sind für das Bedru-
cken von Etiketten im Thermodirekt- oder 
Thermotransferverfahren bestimmt. Es kön-
nen verschiedene Kombinationen aus Ther-
motransfer-Folien und Etikettenmaterialien 
eingesetzt werden.

Die konkrete bestimmungsgemäße Verwen-
dung ergibt sich aus den Technischen Spezi-
fikationen des jeweiligen Gerätes.

Bedienungsanleitung 64-xx, Themenbereich 
„Technische Daten“.

Für Schäden, die auf nicht bestimmungsge-
mäßen Gebrauch des Druckers zurückzufüh-
ren sind, übernimmt NOVEXX Solutions 
keinerlei Haftung.

Erforderliche Qualifikation

– Für das Einlegen und Wechseln von Folie 
und Material ist speziell eingewiesenes 
Personal erforderlich. 

– Die Einweisung muß sicherstellen, daß der 
Bediener den Drucker selbständig und 
gefahrlos bedienen kann. 

– Bei kleineren Betriebsstörungen sollte der 
Bediener selbst für Abhilfe sorgen können.

– Es sollten mindestens 2 Personen einge-
wiesen werden.

D

WARNUNG!
Sicherheitshinweis zur Durchführung - bei 
Nichtbeachtung kann der Benutzer verletzt 
werden!

ACHTUNG! - Besonderer Hinweis zur 
Durchführung. Nichtbeachten kann zu Sach-
schäden führen!
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Sicherheitshinweise

WARNUNG!
Ein sicherer und effizienter Betrieb des 
Druckers ist nur gewährleistet, wenn alle not-
wendigen Informationen beachtet werden!

– Diese Bedienungsanleitung vor dem 
Betrieb sorgfältig lesen und alle Hinweise 
beachten.

– Zusätzliche Sicherheits- und Warnhin-
weise an der Maschine beachten.

– Drucker nur mit der auf dem Typenschild 
angegebenen Netzspannung betreiben!

– Drucker nur an ordnungsgemäß instal-
lierte Steckdose mit Schutzleiterkontakt 
anschließen!

– Zugang zur Netzsteckdose freihalten, an 
die der Drucker angeschlossen ist!

– Drucker ausschließlich in umbauten Räu-
men mit normalen Umgebungsbedingun-
gen (Büroklima) verwenden!

– Drucker nur mit geschlossener Haube 
betreiben!

– Drucker nur von eingewiesenem und 
befugtem Personal bedienen lassen!

– Der Druckkopf kann im Betrieb heiß wer-
den. Vorsicht beim Berühren!

– Keine Veränderungen oder Umbauten am 
Drucker vornehmen!

– Keine Flüssigkeiten in den Drucker gießen 
oder eindringen lassen!

– Reparaturarbeiten am Drucker dürfen nur 
von autorisierten Fachkräften durchge-
führt werden, die mit den damit verbunde-
nen Gefahren vertraut sind!

– Bei Gefahr den Drucker ausschalten und 
das Netzkabel abziehen!

– Schalten Sie vor dem Reinigen den Dru-
cker aus und ziehen Sie den Netzstecker!

– Nur Original-Zubehörteile verwenden!

– Drucker nur mit Geräten koppeln, die die 
Anforderungen eines SELV-Kreises nach 
EN 60950 erfüllen!

– Lange Haare, losen Schmuck, lange 
Ärmel etc. von den rotierenden Teilen des 
Druckers fernhalten!
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General Notes
Symbols in the text

You will see that some symbols have been 
added on the left-hand margin of the text. 
These are designed to help you through the 
text and have the following meanings:

Advice on working on or using the device. 
Please pay attention to this advice.

1. First step of an instruction. Follow the numbe-
ring.

Reference to additional documentation on the 
CD-ROM delivered with the printer.

Proper usage

64-xx printers are designed for printing label 
material, using the thermal or thermal transfer 
printing process. It is possible to use a wide 
range of label materials and thermal  transfer 
ribbons, which must both be supplied in 
shape of rolls.

The actual stipulated usage is detailed in the 
technical specifications of the respective 
devices.

User manual 64-xx, topic section „Specifi-
cations“.

NOVEXX Solutions assumes no liability for 
damage due to improper use of the printer.

Qualifications required

– Trained staff is required for inserting and 
changing foils and material. 

– Users need to be instructed in the use of 
the printer so they can work safely and 
independently.

– Users should be able to resolve minor ope-
rational issues and faults by themselves.

– At least two users should be instructed.

GB

WARNING!
Safety note when working on or using the 
device. You must observe these warnings. 
Failure to do so may result in injury!

CAUTION! - Advice when working on or 
using the device. Failure to observe this ad-
vice may result in material damage!



CD

�

CD

�

6

Safety notes

WARNING!
Safe and efficient operation of the printer can 
only be guaranteed if you observe all neces-
sary information.

– Before operating the printer, read the ope-
rating instructions and all other notes 
carefully.

– Observe the additional safety and warning 
notes on the machine.

– Only operate the printer using the system 
voltage indicated on the nameplate!

– Only connect the printer to a grounded 
power socket fitted to authorized stan-
dards!

– Make sure that the power supply socket 
for the printer is readily accessible!

– Only use the printer in enclosed areas with 
normal environmental conditions (stan-
dard office temperatures)!

– Only operate the printer when the cover is 
closed!

– Only trained and authorized personnel 
should operate the printer!

– During operation, the printhead can 
become hot! Care should be taken when 
touching the printhead!

– Do not make any modifications or any 
additional casing for the printer!

– Do not allow any liquids to enter into the 
printer!

– Repairs to the printer may only be perfor-
med by authorized specialists who are 
aware of the risks involved!

– In case of emergency, switch off the prin-
ter and disconnect the power supply 
cable!

– Before cleaning, switch off the printer and 
disconnect from the power!

– Only use original accessories!

– Connect the printer only to devices that 
fulfil SELV (safety extra-low voltage) cir-
cuit requirements to EN 60950!

– Keep long hair, loose jewellery, long slee-
ves, etc. away from rotating parts of the 
printer!



Remarques générales
Symboles dans le texte

En complément au texte, vous trouverez 
différents symboles dans la marge de gau-
che. Ils ont pour but de vous aider à vous ori-
enter. Voici leur signification :

Remarque concernant l'exécution des opéra-
tions. Veuillez en tenir compte !

1. Première séquence d'une série d'opérations. 
Procédez dans l'ordre indiqué par les 
numéros.

Remarque relative au chapitre correspondant 
de la notice d'utilisation détaillée sur CD-
ROM, livrée avec l'appareil.

Usage prévu
L´appareil 64-xx est conçu pour l'impression 
d'étiquettes, selon les procédés d'impression 
thermique directe ou de transfert thermique. 
Différentes combinaisons de rubans pour 
transfert thermique et de matières d'étiquet-
tes peuvent être utilisées. Ceux-ci doivent se 
présenter sous forme de rouleaux.

L'utilisation conforme est définie par les spé-
cifications techniques de l'appareil respectif.

Notice d'utilisation 64-xx, chapitre "Spécifica-
tions".

NOVEXX Solutions décline toute responsabi-
lité pour les dommages causés par une utili-
sation non-conforme de l’imprimante.

Qualification requise

– Le personnel qualifié est chargé de l’instal-
lation et du remplacement du ruban et du 
matériel. 

– La formation doit permettre à l’utilisateur 
de se servir de l’imprimante, seul et en 
toute sécurité. 

– En cas de dysfonctionnements mineurs, 
l’utilisateur doit pouvoir dépanner lui-même 
la machine.

– Deux personnes au moins doivent 
connaître le système.

F

AVERTISSEMENT!
Consigne de sécurité concernant l'exécution 
des opérations – à lire et à respecter impéra-
tivement !

ATTENTION!
Remarque particulière concernant l'exécu-
tion des opérations.
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Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT !
Un fonctionnement sûr et efficace de 
l’imprimante ne peut être garanti que si tou-
tes les consignes sont respectées !

– Lire attentivement la notice d’utilisation et 
les mises en garde avant toute utilisation.

– Consulter également les consignes de 
sécurité et les mises en garde apposées 
sur la machine

– Respecter la tension secteur indiquée sur 
la plaque signalétique !

– Raccorder l’imprimante à une prise cor-
rectement installée avec conducteur de 
protection !

– L’accès à la prise d’alimentation doit être 
libre !

– Utiliser exclusivement l’imprimante dans 
des locaux adaptés dont les conditions 
ambiantes sont normales (climatisation) !

– Utiliser l’imprimante uniquement lorsque 
le capot est fermé !

– Seul le personnel spécialisé et autorisé 
peut intervenir sur l’imprimante !

– La tête d’impression peut être chaude 
pendant le fonctionnement de l’impri-
mante. Soyez vigilant  !

– Ne pas modifier ou transformer l’impri-
mante !

– Ne pas laisser s’infiltrer de liquide dans 
l’imprimante !

– Seul le personnel spécialisé et autorisé 
peuteffectuer des travaux de réparation 
sur l’imprimante car il connaît les dangers 
que cela implique !

– En cas de danger, éteindre l’imprimante et 
débrancher le câble secteur !Avant de la 
nettoyer, éteindre l’imprimante et débran-
cher le cordon d’alimentation !

– Utiliser exclusivement les accessoires 
d’origine !

– Ne brancher l’imprimante qu’à des appa-
reils qui répondent aux exigences du cir-
cuit SELV conformément à la norme EN 
60950 !

– Attacher les cheveux longs et tenir les 
bijoux, les manches, etc. éloignés des 
pièces rotatives de l’imprimante !
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Avvertenze generali
Simboli nel testo

Lungo il bordo sinistro della pagina com-
paiono diversi simboli che integrano le infor-
mazioni fornite dal testo e che permettono di 
orientarsi meglio. Riportiamo qui di seguito il 
rispettivo significato:

1. Primo passo di una serie di azioni. Seguire la 
sequenza numerica.

Avvertenza per lo svolgimento.

Rimando al capitolo corrispondente conte-
nuto nelle istruzioni per l'uso dettagliate dis-
ponibili in versione CD-ROM con 
l'apparecchio.

Campo di applicazione

La 64-xx è una macchina adatta a stampare 
sia le etichette che il materiale continuo, 
mediante stampa termica o stampa a trasferi-
mento termico. Si possono utilizzare diverse 
combinazioni di nastri a trasferimento termico 
e di etichette.

L'utilizzo concreto conforme agli scopi si 
desume dalle specifiche tecniche dell'appa-
recchio.

Istruzioni per l'uso 64-xx argomento "Specifi-
cations".

NOVEXX Solutions non si assume alcuna 
responsabilità per danni derivanti da un uso 
della stampante diverso dalle modalità d'uso 
previste.

Qualifica necessaria

– L'inserimento e la sostituzione di pellicole e 
materiale deve essere effettuato esclusiva-
mente da personale che dispone di un'ade-
guata formazione. 

– Durante la formazione è necessario assi-
curare che il personale sia in grado di utiliz-
zare la stampante autonomamente e 
senza alcun pericolo. 

– Gli utenti della stampante devono essere in 
grado di risolvere piccoli problemi che pot-
rebbero verificarsi durante il funziona-
mento.

– È necessario che almeno 2 utenti dispon-
gano delle conoscenze necessarie.

I

AVVERTENZA!
E' assolutamente indispensabile leggere e 
rispettare le avvertenza di sicurezza!

ATTENZIONE!
Avvertenza particolare per lo svolgimento.



CD

�

CD

�

8

Avvertenze di sicurezza

AVVERTENZA!
Per garantire il funzionamento sicuro ed effi-
ciente della stampante, è necessario tenere 
presente tutte le informazioni necessarie.

– Prima di mettere in funzione la stampante, 
leggere attentamente e seguire le presenti 
istruzioni.

– Seguire inoltre le indicazioni relative alla 
sicurezza e ai pericoli riportate sull'appa-
recchio.

– Utilizzare la stampante esclusivamente 
con la tensione indicata sulla targhetta!

– Collegare la stampante esclusivamente a 
una presa installata correttamente e 
dotata di messa a terra!

– Mantenere libero l'accesso alla presa di 
alimentazione alla quale è collegata la 
stampante!

– Utilizzare la stampante solo in luoghi con 
condizioni ambientali normali (ossia con-
dizioni normali di ufficio)!

– Utilizzare la stampante solo quando la 
copertura è chiusa!

– La stampante deve essere utilizzata 
esclusivamente da personale qualificato e 
autorizzato!

– La testina di stampa può riscladarsi 
durante l'utilizzo. Avvicinarsi con cautela!

– Non apportare modifiche alla stampante!

– Evitare che nella stampante penetrino 
liquidi!

– Gli interventidi riparazione devono essere 
eseguiti esclusivamente da personale 
qualificato e consapevole dei pericoli 
associati a tali interventi!

– In caso di pericolo, spegnere la stampante 
e scollegare il cavo di alimentazione!

– Prima di pulire la stampante, staccare la 
spina dell'alimentazione!

– Utilizzare esclusivamente accessori origi-
nali!

– La stampante può essere collegata solo a 
periferiche conformi ai requisiti dei circuiti 
SELV secondo la norma EN 60950!

– Tenere lontani capelli lunghi, pendenti, 
maniche lunghe e così via dalle parti 
rotanti della stampante!



Indicaciones generales
Símbolos en el texto

En el margen izquierdo de la página encon-
trará distintos símbolos que complementan el 
texto. Éstos le ayudarán a orientarse y tienen 
los siguientes significados:

1. Primer paso de unas instrucciones de uso. 
Siga el orden de la numeración.

Indicación para la realización. Rogamos 
observarla.

Referencia al capítulo correspondiente en las 
instrucciones de servicio detalladas del 
CD-ROM, el cual se suministra con el apa-
rato.

Uso previsto

El 64-xx está previsto para imprimir etiquetas 
con material continuo en un proceso de 
impresión térmica directa o de transferencia 
térmica. Pueden emplearse distintas com-
binaciones de cintas de transferencia térmica 
y materiales de etiquetas.

El uso reglamentario concreto debe consul-
tarse en las especificaciones técnicas del 
aparato correspondiente.

Instrucciones de manejo de la 64-xx, campo 
”especificaciones”.

NOVEXX Solutions no se hace responsable 
de los daños ocasionados por un uso inde-
bido de la impresora.

Cualificación requerida

– Para colocar y cambiar la cinta y el material 
se requiere personal especialmente capa-
citado. 

– La capacitación debe garantizar que el 
operador de la impresora pueda manejarla 
solo y fuera de peligro. 

– El operador debería ser capaz de solucio-
nar pequeños fallos en el funcionamiento.

– Debe haber al menos 2 personas capacita-
das.

E

¡ADVERTENCIA!
Indicación de seguridad - ¡Es imprescindible 
leerla y cumplirla!

ATENCIÓN!
Indicación especial para la realización.
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Indicaciones de seguridad

ADVERTENCIA!
Sólo se garantiza el funcionamiento seguro 
y eficiente de la impresora si se tiene en 
cuenta toda la información necesaria.

– Lea atentamente este manual de instruc-
ciones antes del uso y siga todas las indi-
caciones.

– Tenga en cuenta también las indicaciones 
de seguridad y las advertencias realiza-
das en la máquina.

– Enchufe la impresora únicamente a la 
toma de tensión indicada en la placa de 
identificación.

– Conecte la impresora sólo a un enchufe 
instalado adecuadamente y con un con-
ductor protector.

– Mantenga libre el acceso al enchufe al 
que esté conectado la impresora.

– Utilice la impresora sólo en espacios 
cubiertos con condiciones ambientales 
normales (clima de oficina).

– Utilice siempre la impresora con la 
cubierta cerrada.

– La impresora debe ser utilizada sólo por 
personal capacitado y autorizado.

– El cabezal de impresión puede calentarse 
durante el funcionamiento. Tenga cuidado 
al tocarlo.

– No realice modificaciones ni remodelacio-
nes en la impresora.

– No derrame ni deje que entre ningún 
líquido en la impresora.

– Las reparaciones de la impresora deben 
ser realizadas por técnicos autorizados 
que estén familiarizados con los peligros 
que esto conlleva.

– En caso de peligro, apague y desenchufe 
la impresora.

– Apague y desenchufe la impresora antes 
de limpiarla.

– Utilice sólo accesorios originales.

– Conecte la impresora solamente a equi-
pos que cumplan con los requisitos de un 
circuito SELV según EN 60950.

– Mantenga el pelo, las joyas que cuelguen 
y las mangas, etc. alejados de las piezas 
giratorias de la impresora.
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Informações gerais
Símbolos do texto

Na margem esquerda do texto encontram-se 
adicionalmente diversos símbolos. Estes ser-
vem para uma melhor orientação tendo o 
seguinte significado:

1. Primeiro passo de trabalho. Siga a ordem na 
numeração.

Aviso para execução. Prestar atenção!

Referência ao respectivo capítulo pormenori-
zado das Instruções de Utilização em CD-
ROM, fornecidas juntamente com o equipa-
mento.

Utilização a que se destina

A 64-xx está prevista para a impressão de 
etiquetas com material contínuo por impres-
são térmica directa ou de transferência. 
Poderão ser aplicadas diversas combinações 
de fitas e de materiais de etiquetas de termot-
ransferência.

A utilização concreta para a qual foi pro-
jectada encontra-se descrita nas especifi-
cações técnicas do respectivo aparelho.

Instruçõesde Utilização 64-xx, área temática 
“Specifications”.

A NOVEXX Solutions não se responsabiliza 
por danos resultantes da utilização da 
impressora em desacordo com a finalidade 
prevista.

Qualificação necessária

– Para a colocação e troca da fita e do mate-
rial é necessário pessoal especialmente 
instruído. 

– A instrução deve assegurar que o ope-
rador possa operar a impressora de forma 
autónoma e sem perigos. 

– o próprio operador deve ser capaz de solu-
cionar os casos de pequenas avarias.

– Devem ser instruídas, no mínimo, 2 pes-
soas.

P

ATENÇÃO!
Avisos de segurança - leia atentamente e re-
speite o seu conteúdo!

CUIDADO!
Aviso especifico para execução. Prestar 
atenção!
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Instruções de segurança

ATENÇÃO!

Uma operação segura e eficiente da 
impressora é garantida apenas quando 
todas as informações necessárias são 
observadas!

– Antes da operação este Manual de Utili-
zação deve ser lido com atenção e todas 
as instruções obedecidas.

– Observar os avisos adicionais de segu-
rança e de alerta na máquina.

– Operar a impressora apenas com a 
tensão de rede indicada na plaqueta de 
características!

– Ligar a impressora somente em tomadas 
devidamente instaladas com condutor de 
protecção!

– Manter livre o acesso à tomada de ener-
gia, à qual a impressora está ligada!

– Operar a impressora exclusivamente em 
salas fechadas sob condições normais de 
ambiente (clima de escritório)!

– Operar a impressora somente com a 
tampa fechada!

– A impressora pode ser operada apenas 
por pessoal instruído e autorizado!

– A cabeça de impressão pode aquecer 
durante a operação. Cuidado ao tocar!

– Não executar modificações ou transfor-
mações na impressora!

– Não derramar líquidos ou deixar que estes 
penetrem na impressora!

– As reparações na impressora podem ser 
executadas somente por técnicos autori-
zados que tenham conhecimento dos ris-
cos envolvidos nesta operação!

– Em caso de perigo desligar a impressora 
e retirar o cabo de ligação à rede!

– Antes de limpar a impressora retirar a 
ficha da tomada de energia!

– Utilizar apenas acessórios originais!

– A impressora pode ser acoplada somente 
a aparelhos que preencham os requisitos 
de um circuito SELV consoante a norma 
EN 60950!

– Manter cabelos longos, jóias soltas, man-
gas compridas, etc., longe das peças rota-
tivas da impressora!



Generelle henvisninger
Symboler i teksten

På venstre sidekant findes, udover tekst, 
forskellige symboler. Disse symboler hjælper 
under anvendelsen og har følgende betydnin-
ger:

1. Første trin i start af en handling. Folgen Sie 
der Reihenfolge der Numerierung.

Henvisninger for gennemførelse. Bemærk!

Der henvises til det pågældende kapitel i den 
udførlige betjeningsvejledning på CD-ROM, 
der leveres sammen med apparatet.

Anvendelsesformål

64-xx er beregnet til etikettetryk med 
endeløse materialer ved hjælp af direkte 
thermo eller thermotransfer. Der kan anven-
des forskellige kombinationer af termotrans-
fer folier og etiketmaterialer. 

Den konkrete formålsbestemte anvendelse 
fremgår af de tekniske specifikationer for det 
pågældende apparat.

Betjeningsvejledning 64-xx, tema “Specifica-
tions”.

NOVEXX Solutions hæfter ikke for skader 
som følge af ukorrekt brug af printeren.

Nødvendige kvalifikationer

– Personalet skal være uddannet i isætning 
og udskiftning af folie og materiale. 

– Uddannelse af personalet skal sikre, at 
operatøren kan betjene printeren selv-
stændigt og uden fare. 

– Ved mindre driftsforstyrrelser skal operatø-
ren selv sørge for afhjælpningen.

– Der skal være uddannet mindst 2 perso-
ner.

Sikkerhedshenvisninger

DK

ADVARSEL!
Sikkerhedshenvisning – skal ubetinget læ-
ses og iagttages!

FORSIGTIG!
Særlige henvisninger for gennemførelse.
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ADVARSEL!

 Printeren er kun sikret en effektiv og sikker 
drift, hvis alle nødvendige oplysninger over-
holdes!

– Læs denne driftsvejledning nøje og følg 
alle henvisninger, før printeren tages i 
brug.
– Læs de supplerende sikkerheds- og 
advarselshenvisninger på maskinen.

– Printeren må kun tilsluttes den netspæn-
ding, der er anført på typeskiltet!

– Printeren må kun sluttes til en korrekt 
installeret stikkontakt med beskyttelsesle-
der!

– Der skal være fri adgang til den stikkon-
takt, hvor printeren er tilsluttet!

– Printeren må kun anvendes indendørs 
under normale forhold (kontormiljø)!

– Printeren må kun tage i brug, når kabinet-
tet er lukket!

– Printeren må kun betjenes af uddannet og 
autoriseret personale!

– Under driften kan printhovedet blive 
varmt. Vær forsigtig ved berøring!

– Printeren må ikke ændres eller bygges 
om!

– Der må ikke komme væske ned i printe-
ren!

– Printeren må kun repareres af autori-
serede fagfolk, der er fortrolige med de 
hermed forbundne risici!

– Sluk printeren og træk stikket ud i tilfælde 
af fare!

– Sluk printeren og træk stikket ud før 
rengøring af printeren!

– Brug kun originalt tilbehør!

– Printeren må kun kobles sammen med 
apparater, der opfylder kravene for en 
SELV-kreds iht. EN 60950!

Hold langt hår, løsthængende smykker, 
lange ærmer etc. borte fra printerens 
roterende dele!
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Allmänna anvisningar
Symboler i texten

I vänstra marginalen finns det olika symboler 
som komplettering till texten. Dessa hjälper 
dig tillrätta och har följande betydelse:

1. Första steget i en anvisning. Utför stegen i 
nummerföljd.

Anvisning för genomförande. Följ dessa!

Hänvisning till aktuellt kapitel i den detalje-
rade instruktionsboken på den CD-ROM som 
medföljde maskinen vid leverans.

Användningsområde

64-xx är avsedd för direkttermo- eller termot-
ransferutskrift på etiketter i ändlös bana. 
Olika kombinationer av färgband och etikett-
material kan användas.

Tillåtet användningsområde anges i de 
tekniska specifikationerna för aktuell skrivare.

Instruktionsbok 64-xx, avsnittet "Specificati-
ons".

NOVEXX Solutions ansvarar inte för skador 
till följd av icke-ändamålsenlig användning.

Nödvändiga kvalifikationer

– Folie och material får endast läggas i eller 
bytas av speciellt, utbildad personal. 

– Utbildaren måste kontrollera att anvä-
ndaren kan använda skrivaren självstän-
digt och utan fara. 

– Användaren bör själv kunna åtgärda små-
fel.

– Minst 2 personer bör utbildas på skrivaren.

S

VARNING!
Säkerhetsanvisningar - läs dessa noggrant 
och följ dem!

OBSERVER!
Särskild anvisning för genomförande.
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Säkerhetsanvisningar

 VARNING!
Skrivaren arbetar endast säkert och effektivt 
om all nödvändig information beaktas!

– Läs denna bruksanvisning noga och 
beakta alla anvisningar före drift.

– Beakta även säkerhets- och varningsskyl-
tarna på maskinen.

– Anslut endast skrivaren till den nätspän-
ning som anges på typskylten!

– Anslut endast skrivaren till korrekt installe-
rade och jordade uttag!

– Se till att eluttaget som används för skriva-
ren inte blockeras av föremål!

– Använd endast skrivaren inomhus och 
under normala driftförutsättningar (kon-
torsklimat)! 

– Använd endast skrivaren med kåpan 
stängd!

– Skrivaren får endast användas av behörig 
och utbildad personal!

– Skrivhuvudet kan bli hett under drift! Var 
försiktig vid beröring!

– Modifiera eller bygg aldrig om skrivaren!

– Låt aldrig vätska komma in eller i kontakt 
med skrivaren!

– Skrivaren får endast repareras av auktori-
serad personal, som känner till riskerna 
som kan uppstå vid reparation!

– Stäng av skrivaren och dra ut nätkabeln 
vid fara

– Stäng av skrivaren och dra ut nätkabeln 
före rengöring!

– Använd endast originaltillbehör!

– Skrivaren får endast anslutas till apparater 
som uppfyller kraven på en SELV-krets 
enligt EN 60950!

– Se till att avståndet är betryggande mellan 
långt hår, smycken, kläder med långa 
ärmar etc. och skr  ivarens roterande 
delar!



Algemene voorschriften
Symbolen in de tekst

Links naast de tekst ziet u verschillende sym-
bolen. Deze zijn bedoeld om u wegwijs te 
maken en ze hebben de volgende betekenis:

1. Eerste stap van een activiteit. Volg de volgo-
rde van de nummering.

Aanwijzing voor de uitvoering. A.u.b. in acht 
nemen!

Aanwijzing staat in het betreffende hoofdstuk 
in de uitvoerige bedieningshandleiding op cd-
rom, die bij het apparaat wordt geleverd.

Toepassing

De 64-xx is bestemd voor het afdrukken van 
eindeloze etiketten volgens de thermodirecte 
of thermo-transfermethode. Er kunnen ver-
schillende combinaties van thermotransferfo-
lie en etikettenmaterialen worden gebruikt.

Het complete reglementaire gebruik vindt u in 
de technische specificaties van het betref-
fende apparaat.

Bedieningshandleiding 64-xx, hoofdstuk 
“Specifications”.

NOVEXX Solutions kan niet aansprakelijk 
worden gesteld voor schade die ontstaat 
doordat de printer niet op de juiste manier is 
gebruikt.

Vereiste instructie

– Voor het plaatsen en vervangen van de 
folie en het materiaal is speciaal geïnstrue-
erd personeel nodig. 

– Na instructie kan de gebruiker de printer 
zelfstandig en zonder risico bedienen. 

– Bij kleine storingen moet de gebruiker zelf 
het probleem kunnen oplossen. 

– Er moeten minstens 2 personen worden 
geïnstrueerd.

NL

WAARSCHUWING!
Veiligheidsvoorschrift - altijd lezen en in acht 
nemen!

VOORZICHTIG!
Bijzondere aanwijzing voor de uitvoering.
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Veiligheidsvoorschriften

WAARSCHUWING!
De printer werkt alleen veilig en efficiënt 
indien u zich aan alle noodzakelijke voor-
schriften houdt!

– Lees deze bedieningshandleiding nau-
wkeurig door voordat u de printer gaat 
gebruiken en houd u aan alle voorschrif-
ten.

– Houd bovendien rekening met de overige 
opmerkingen over veiligheid en risico’s die 
het apparaat u geeft.

– Zorg ervoor dat de printer alleen netvoe-
ding ontvangt van het type dat is aangege-
ven op het apparaat!

– Sluit de printer alleen aan op goed 
geïnstalleerde stekkerdozen met aarding-
scontact!

– Zorg ervoor dat de stekkerdoos waarop de 
printer is aangesloten, vrij toegankelijk is!

– Gebruik de printer alleen in omsloten ruim-
ten met normale omgevingsvoorwaarden 
(kantoorklimaat).

– Gebruik de printer alleen met gesloten 
kap!

– Laat de printer alleen bedienen door geïn-
strueerd en bevoegd personeel!

– De printkop kan tijdens het gebruik heet 
worden. Voorzichtig aanraken!

– De printer niet veranderen of ombouwen!

– Zorg dat er geen vloeistoffen in de printer 
lopen!

– De printer mag alleen gerepareerd wor-
den door geautoriseerd vakpersoneel dat 
op de hoogte is van de risico’s die hierbij 
kunnen optreden!

– Zet de printer in geval van gevaar uit en 
verwijder de voedingskabel!

– Zet de printer uit en verwijder de voedings-
kabel voordat u het apparaat gaat reini-
gen!

– Gebruik alleen originele accessoires!

– Sluit de printer alleen aan op apparaten 
die voldoen aan de eisen van een SELV-
circuit volgens EN 60950!

Houd lang haar, loshangende sieraden, lan-
ge mouwen en dergelijke uit de buurt van de 
draaiende delen van de printer!
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Yleiset ohjeet
Tekstissä esiintyvät merkit

Sivun vasemmassa reunassa on erilaisia 
tekstiä täydentäviä merkkejä, jotka auttavat 
etikettitulostimen käytössä. Niillä on seuraa-
vat merkitykset:

1. Toimenpideohjeen ensimmäinen vaihe. 
Toimi numeroinnin osoittamassa järjestyk-
sessä.

Erityinen toimintaohje. Noudata ohjetta!

Viittaus laitteen mukana toimitettavan yksi-
tyiskohtaisen CD-ROM-käyttöohjeen vastaa-
vaan lukuun.

Käyttötarkoitus

64-xx on suoraa lämpötulostusmenetelmää 
tai lämpösiirtomenetelmää käyttävä etikettitu-
lostin, jolla voidaan tulostaa etikettejä jatku-
valle materiaalille. Tulostimessa voidaan 
käyttää erilaisia lämpösiirtonauhojen ja eti-
kettimateriaalien yhdistelmiä.

Laitteen tarkka käyttötarkoitus annetaan sen 
teknisissä tiedoissa.

64-xx käyttöohjeet, aihe "Specifications".

NOVEXX Solutions ei vastaa millään tavoin 
vahingoista, jotka aiheutuvat siitä, ettei tulos-
tinta ole käytetty määräystenmukaisesti.

Käyttäjän pätevyysvaatimukset

– Värinauhan ja materiaalin saa asentaa ja 
vaihtaa vain näihin tehtäviin erityisesti kou-
lutettu henkilökunta. 

– Koulutuksen avulla on varmistettava, että 
tulostimen käyttäjät osaavat käyttää laitetta 
itsenäisesti ja turvallisesti. 

– Pienten toimintahäiriöiden yhteydessä 
käyttäjän on itse pystyttävä huolehtimaan 
tarvittavista korjaustoimista.

– Koulutus on annettava vähintään kahdelle 
henkilölle.

FIN

VAROITUS!
Turvaohje – lue ohje ja noudata sitä ehdK-
Tottomasti!

HUOMIO!
Erityinen toimintaohje. Noudata ohjetta!
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Turvaohjeet

VAROITUS!
Tulostimen käyttö on turvallista ja tehokasta 
vain, jos kaikki välttämättömät tiedot huomi-
oidaan!

– Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen 
käyttöä ja noudata kaikkia siinä annettuja 
ohjeita.

– Noudata muita koneessa olevia turvaoh-
jeita ja varoituksia.

– Käytä tulostinta vain tyyppikilven mukai-
sella verkkojännitteellä!

– Liitä tulostin vain asianmukaisesti asen-
nettuun suojamaadoitettuun pistorasiaan!

– Varmista esteetön pääsy tulostimeen liite-
tyn pistorasian luo!

– Käytä tulostinta vain sisätiloissa normaa-
leissa ympäristöolosuhteissa (”toimisto-
olosuhteissa”)!

– Käytä tulostinta vain kannen ollessa sul-
jettuna!

– Tulostinta saa käyttää vain sen käyttöön 
perehtynyt ja valtuutettu henkilökunta!

– Tulostuspää saattaa kuumentua käy-
tössä. Ole varovainen sitä koskettaessasi!

– Älä tee tulostimeen minkäänlaisia muutok-
sia tai lisäyksiä!

– Tulostimen sisään ei saa kaataa tai pääs-
tää valumaan nestettä!

– Tulostimen korjaustöitä saa tehdä vain 
valtuutettu henkilökunta, joka tuntee lait-
teeseen liittyvät vaarat!

– Kytke tulostin vaaratilanteessa pois päältä 
ja irrota pistoke pistorasiasta!

– Kytke tulostin pois päältä ja irrota pistoke 
pistorasiasta ennen puhdistamista!

– Käytä vain alkuperäisiä varusteita!

– Kytke tulostin vain laitteisiin, jotka täyttä-
vät SELV-piirille asetetut vaatimukset 
standardin EN 60950 mukaan!

– Pidä pitkät hiukset, irtonaiset korut, pitkät 
hihat jne. kaukana tulostimen pyörivistä 
osista!



Γενικές υποδείξεις
Σύμβολα στο κείμενο

Στο αριστερό περιθώριο της σελίδας θα 
βρείτε, συμπληρωματικά προς το κείμενο, 
διάφορα σύμβολα. Έχουν σκοπό να σας 
βοηθήσουν στην κατανόηση και έχουν τις 
εξής σημασίες:

1. Πρώτο βήμα μιας οδηγίας ενέργειας. 
Ακολουθήστε τη σειρά της αρίθμησης.

Ιδιαίτερη υπόδειξη για εκτέλεση. 
Παρακαλούμε προσέξτε!

Υπόδειξη για το σχετικό κεφάλαιο στις 

αναλυτικές οδηγίες χρήσης σε CD-ROM, οι 
οποίες παραδίδονται μαζί με τη συσκευή.

Σκοπός χρήσης

Ο 64-xx προβλέπεται για χρήση στην 
εκτύπωση ετικετών σε έντυπα 
μηχανογράφησης με την άμεση θερμική 
μέθοδο ή τη μέθοδο μετάδοσης θερμότητας. 
Μπορούν να χρησιμοποιηθούν διάφοροι 
συνδυασμοί ταινιών μετάδοσης θερμότητας 
και ετικετών.

Η συγκεκριμένη κατάλληλη χρήση προκύπτει 
από τις τεχνικές προδιαγραφές της εκάστοτε 
συσκευής.

Οδηγίες χρήσης 64-xx, θεματική ενότητα 

"Specifications".

Η NOVEXX Solutions δεν φέρει καμία 
ευθύνη για βλάβες που οφείλονται σε μη 
ορθή χρήση του εκτυπωτή.

Απαραίτητη Κατάρτιση

- Για την τοποθέτηση και την αλλαγή 
μεμβράνης και υλικού είναι απαραίτητη η 
παρουσία ειδικά εκπαιδευμένου 
προσωπικού 

- Η εκπαίδευση θα πρέπει να διασφαλίζει την 
ικανότητα του χρήστη για χρήση του 
εκτυπωτή από τον ίδιο, χωρίς να διατρέχει 
κίνδυνο.  

- Στην περίπτωση μικρών ανωμαλιών στη 
λειτουργία, ο χρήστης θα πρέπει να είναι σε 
θέση να λάβει μέτρα ο ίδιος. 

GR

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΑΣΗ!
Υπόδειξη για την ασφάλεια - παρακαλούμε 
διαβάστε το και προσέξτε το οπωσδήποτε!

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Ιδιαίτερη υπόδειξη για εκτέλεση. 
Παρακαλούμε προσέξτε!
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- Τουλάχιστον 2 άτομα θα πρέπει να 
εκπαιδευτούν. 

Υποδείξεις για την ασφάλεια

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ!

Ασφαλής και αποδοτική λειτουργία του 
εκτυπωτή επιτυγχάνεται μόνο αν ληφθούν 
υπόψη όλες οι απαραίτητες πληροφορίες.

- ∆ιαβάστε προσεκτικά πριν τη λειτουργία 
αυτές τις οδηγίες χειρισμού και λάβετε 
υπόψη όλες τις υποδείξεις. 

- Λάβετε υπόψη τις πρόσθετες οδηγίες 
ασφαλείας και τις προειδοποιητικές 
επισημάνσεις που αναγράφονται πάνω 
στο μηχάνημα.

- Λειτουργείτε τον εκτυπωτή μόνο με την 
ηλεκτρική τάση που αναγράφεται στην 
ετικέτα χαρακτηριστικών του 
κατασκευαστή.

- Συνδέετε τον εκτυπωτή μόνο σε καλά 
εγκαταστημένη πρίζα με γείωση 
ασφαλείας.

- Έχετε ελεύθερη την πρόσβαση στην 
ηλεκτρική πρίζα με την οποία συνδέεται ο 
εκτυπωτής.

- Χρησιμοποιείτε τον εκτυπωτή μόνο σε 
αναδιαμορφωμένους χώρους με 
φυσιολογικές συνθήκες περιβάλλοντος 
(ατμόσφαιρα γραφείου).

- Λειτουργείτε τον εκτυπωτή μόνο με κλειστό 
κάλυμμα.

- Ο χειρισμός του εκτυπωτή επιτρέπεται να 
γίνεται μόνο από καταρτισμένο και αρμόδιο 
προσωπικό.

- Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας μπορεί να 
ζεσταθεί η κεφαλή εκτύπωσης. Προσοχή 
όταν αγγίζετε!

- Μην κάνετε αλλαγές ή τροποποιήσεις στον 
εκτυπωτή.

- Μην χύνετε υγρά στον εκτυπωτή. 
Προστατεύστε τον από την εισχώρηση 
υγρών.

- Οι εργασίες επισκευής του εκτυπωτή 
πρέπει να ανατίθενται σε εξουσιοδοτημένο 
τεχνικό, ο οποίος να είναι εξοικειωμένος με 
τους σχετικούς κινδύνους.

- Σε περίπτωση κινδύνου, απενεργοποιήστε 
τον εκτυπωτή και αποσυνδέστε το καλώδιο 
τροφοδοσίας.
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Общие указания
Символы в тексте

По левому краю страниц размещаются 
различные символы, дополняющие тек-
стовую информацию. Эти символы помо-
гут Вам ориентироваться в инструкции. 
Они имеют нижеприведённые значения:

Указания по выполнению действия. При-
мите во внимание!

1. Первый шаг инструкции. Следуйте 
порядку нумерации.

Указание на дополнительную документа-
цию, поставляемую на компакт диске вме-
сте с прибором.

Область применения

Принтеры типа 64-xx предназначаются 
для осуществления печати на этикетках 
прямым или термотрансферным методом. 
Здесь могут быть использованы различ-
ные комбинации из термотрансферных 
плёнок и этикеточных материалов.

Конкретная область использования по 
назначению определяется в соответствии 
с техническими спецификациями того или 
иного прибора.

Инструкция по эксплуатации 64-xx, глава 
"Технические данные".

- Πριν τον καθαρισμό, απενεργοποιήστε τον 
εκτυπωτή και αποσυνδέστε τον από την 
πρίζα.

- Χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντικά 
εξαρτήματα.

- Συνδέετε τον εκτυπωτή μόνο με συσκευές, 
οι οποίες πληρούν τις απαιτήσεις ενός 
κύκλου SELV, σύμφωνα με το ΕΝ 60950.

- Κρατάτε μακριά από τα περιστρεφόμενα 
εξαρτήματα του εκτυπωτή μακριά μαλλιά, 
κρεμαστά κοσμήματα, μακριά μανίκια κ.λπ.

RU

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Указание по технике безопасности при 
выполнении действия. При игнорирова-
нии этого указания пользователь может 
получить травму!

ВНИМАНИЕ! - Особое указание при вы-
полнении действия. При игнорировании 
этого указания возможен материальный 
ущерб!
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За ущерб, причиной которого является 
использование принтера не по назначе-
нию, компания Avery Dennison никакой 
ответственности не несёт.

Необходимая квалификация

– Закладку и замену плёнки и материала 
следует поручать только специально 
проинструктированному персоналу. 

– В результате инструктажа пользователь 
должен освоить самостоятельное и без-
опасное обращение с печатающим 
устройством. 

– Пользователь должен уметь без посто-
ронней помощи устранять незначитель-
ные сбои в работе прибора.

– Необходимо проинструктировать не 
менее двух лиц.



Указания по технике безопасности

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Надежная и безопасная работа принтера 
обеспечивается только в том случае, 
если принимается во внимание вся необ-
ходимая информация!

– Перед началом работы внимательно 
ознакомьтесь с данной инструкцией по 
эксплуатации и выполняйте все её ука-
зания.

– Соблюдайте все указания по технике 
безопасности и предупреждения, раз-
мещённые на машине.

– Эксплуатация принтера разрешается 
только при условии подключения сете-
вого напряжения, указанного на завод-
ской табличке!

– Подключайте принтер только к профес-
сионально установленной розетке, 
имеющей контакт защитного провода!

– Обеспечьте свободный доступ к 
розетке, от которой питается принтер!

– Принтер разрешается эксплуатировать 
только в закрытых помещениях с нор-
мальными условиями окружающей 
среды (офисный микроклимат)!

– Эксплуатируйте принтер только с 
закрытой крышкой!

– К обслуживанию принтера допускается 
только проинструктированный и упол-
номоченный персонал!

– При работе печатная головка может 
сильно нагреваться. Избегайте прикос-
новения к этой детали!

– Запрещается производить какие бы то 
ни было изменения конструкции прин-
тера!

– Не допускайте затекания или иного 
попадания жидкости в принтер!

– Ремонт принтера разрешается произ-
водить только авторизованным специа-
листам, осознающих все опасности, 
связанные с этой работой!

– При возникновении опасной ситуации 
отключите принтер и извлеките штекер 
сетевого кабеля из розетки!
– Перед началом очистки принтера сле-
дует его выключить и извлечь сетевой 
штекер из розетки!

– Используйте только оригинальные 
запасные части!

– Принтер следует сопрягать только с 
такими приборами, которые соответ-
ствуют требованиям, предъявляемым к 
цепям безопасного малого напряжения 
согласно EN 60950!

– Недопустима работа с принтером при 
возможности контакта с его вращающи-
мися частями длинных волос, незафик-
сированных украшений, длинных 
рукавов и т.п.!
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Anschließen des Druckers

1. Ein handelsübliches (USB-)Datenkabel [1A] 
an den USB-Anschluss [1B] des 
Druckers und an den dafür vorgesehenen 
Anschluss des (Host-) Computers anstecken.

2. Schließen Sie das mitgelieferte Netzkabel 
[2E] an den Netzanschluss des Druckers [2C] 
und an eine Netzsteckdose an.

Alternativ können die Druckdaten über 
RS232-, Centronics-(Option) oder Ethernet-
Schnittstelle übertragen werden (Einstellen 
der Daten-Schnittstelle über SCHNITTST.PARA. 
> EASYPLUGINTERPR > Schnittstelle).

Siehe Bedienungsanleitung 64-xx, Themen-
bereich „Inbetriebnahme und Bedienung“, 
Abschnitt „Drucker anschließen“.

D
A Datenkabel
B USB-Anschluss
C Netzanschluss
D Netzschalter
E Netzkabel

WARNUNG!
Der Drucker arbeitet mit Netzspannung! Be-
rührung spannungsführender Teile kann 
lebensgefährliche Körperströme und Ver-
brennungen verursachen.
– Vergewissern Sie sich, dass die Maschine 

ausgeschaltet ist, bevor Sie das Netz- 
oder Datenkabel anschließen.

– Drucker nur mit der auf dem Typenschild 
angegebenen Netzspannung betreiben.

– Drucker nur an eine ordnungsgemäß 
installierte Steckdose mit Schutzleiterkon-
takt anschließen.

Der Drucker kann bei Gefahr nur durch Zie-
hen des Netzsteckers vom Netz getrennt 
werden!
– Zugang zur Netzsteckdose freihalten, an 

die der Drucker angeschlossen ist.
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Connecting the printer

1. Connect a standard USB data cable [1A] to 
the USB connector [1B] at the printer and to 
the appropriate connector at the (host) com-
puter.

2. Connect the supplied mains cable [2E] to the 
mains connector at the printer [2C] and to a 
mains socket.

Print data can also be transferred via the 
RS232, Centronics (option) or Ethernet inter-
face (set the data interface with 
INTERF.PARAM. > EASYPLUGINTERPR > Interface).

User manual 64-xx, topic section „Commis-
sioning and Operation“, chapter „Connecting 
the printer“.

GB
A Data cable
B USB connector
C Mains cable connector
D Mains switch
E Mains cable

WARNING!
The printer operates on a system voltage. 
Touching live parts can cause serious 
electrical injuries and burns to the body. 
– Make sure that the machine is switched off 

before connecting the power supply cable 
or the data cable.

– Only operate the printer using the system 
voltage indicated on the nameplate.

– Only connect the printer to a grounded 
power socket fitted to authorized stan-
dards.

In case of danger, the printer can only be dis-
connected from the power supply by remo-
ving the power plug from the power supply.
– Make sure that the power supply socket 

for the printer is readily accessible.
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Raccordement de 
l´imprimante

1. Raccorder un câble de transfert de données 
USB [1A] usuel à la prise USB [1A] de 
l'imprimante et à la prise prévue à ce but sur 
l'ordinateur (hôte-).

2. Brancher le câble d’alimentation [2E] à l’ali-
mentation sur secteur de l’imprimante [2C] et 
à une prise de courant.

Les données d’impression peuvent aussi être 
transmises via les interfaces RS232, Centro-
nics (option) ou Ethernet (Ajuster l´interface 
données: PAR. INTERFACE > Easyplug > Inter-
face).

Notice d'utilisation 64-xx, chapitre 
«Commissioning and Operation», point 
«Connecting the printer».

F
A Câble de transfert des données
B Port USB
C Alimentation sur secteur
D Interrupteur principal
E Câble d'alimentation

AVERTISSEMENT !
L’imprimante fonctionne sur une prise 
secteur ! La manipulation de pièces sous 
tension peut causer des courants de chocs 
et des brûlures mortels.
– S’assurer que l’appareil est hors tension 

avant de brancher le câble secteur ou le 
câble de données.

– Respecter l’alimentation indiquée sur la 
plaque signalétique.

– Raccorder l’imprimante à une prise cor-
rectement installée avec conducteur de 
protection !

En cas de danger, débrancher l’imprimante 
en retirant la fiche de la prise secteur !
– L’accès à la prise d’alimentation doit être 

libre.
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Collegamento della 
stampante

1. Collegare un cavo per la trasmissione di dati 
USB [1A] comunemente in commercio alla 
presa USB [1A] della stampante  e all'appo-
sita presa del computer host.

2. Collegare il cavo di alimentazione [2E] in 
dotazione al connettore di rete della stam-
pante [2C] e ad una presa di corrente di rete.

In alternativa, i dati di stampa possono 
essere trasferiti tramite l'interfaccia RS232, 
Centronics (opzione) o Ethernet 
(INTERFACCIA > INTERPREASYPLUG > Interfac-
cia).

Istruzioni per l´uso 64-xx, argomento „Com-
missioning and Operation“, sezione „Connec-
ting the printer“.

I
A Cavo dati
B Porta USB
C Connettore di rete
D Interruttore generale
E Cavo di alimentazione

AVVERTENZA!
Quando è in funzione, la stampante è sotto 
tensione! Il contatto con i componenti che si 
trovano sotto tensione può provocare brucia-
ture e scariche elettriche con rischio di mor-
te.
– Prima di collegare il cavo di alimentazione 

o il cavo dati, assicurarsi che la stampante 
sia spenta.

– La stampante deve essere utilizzata es-
clusivamente con la tensione di alimenta-
zione indicata sulla targhetta.

– Collegare la stampante soltanto a una 
presa installata correttamente e dotata di 
messa a terra!

In caso di pericolo, è possibile disinserire 
l'alimentazione staccando il cavo di alimen-
tazione dalla presa elettrica!
– Mantenere libero l'accesso alla presa di 

alimentazione alla quale è collegata la 
stampante.



CD

�

23



Conexión de la impresora

1. Conectar un cable de datos USB [1A] con-
vencional en la conexión USB [1B] de la 
impresora y enchufar en la conexión prevista 
del computador (host-).

2. Conecte el cable de red suministrado [2E] a 
la conexión de red de la impresora [2C] y a 
una caja de enchufe de la red.

Los datos de impresión también se pueden 
transmitir a través de un puerto RS232, Cen-
tronics (opción) o  Ethernet (PARAM. INTER-
FACE > INTERPRETE E-P > Interface).

Instrucciones de usuario de 64-xx tema 
„Commissioning and Operation“, apartado 
„Connecting the printer“.

E
A Cable de datos
B Puerto USB
C Conexión a la red
D Interruptor de la red
E Cable de red

¡ADVERTENCIA!
La impresora funciona con corriente eléctri-
ca. Si toca alguna pieza bajo tensión, puede 
sufrir descargas y quemaduras de gravedad.
– Asegúrese de que la máquina está apaga-

da antes de enchufar el cable de red o de 
datos.

– Enchufe la impresora únicamente a la 
toma de tensión indicada en la placa de 
identificación.

– Conecte la impresora sólo a un enchufe 
instalado adecuadamente y con un con-
ductor protector.

Para separar la impresora de la red en caso 
de peligro, es necesario desenchufarla.
– Mantenga libre el acceso al enchufe al 

que esté conectado la impresora.
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Ligar a impressora

1. Ligue um cabo de dados USB [1A] comum na 
interface USB [1B] da impressora e na 
respectiva interface do computador (Host-).

2. Ligue o cabo de alimentação de dados-
juntamente fornecido [2E] na tomada de 
ligação à rede da impressora [2C] e numa 
tomada de corrente à rede.

Alternativamente os dados de impressão 
podem ser transferidos através da interface 
RS232, Centronics (opção) ou Ethernet 
(INTERF.PARAM. > EASYPLUGINTERPR > Inter-
face).

Instruções de Utilização 64-xx, área temática 
”Commissioning and Operation”, secção 
”Connecting the printer”.

P
A Conector do diálogo de dados
B Interface USB
C Ligação à rede
D Interruptor de rede
E Cabo de alimentação

ATENÇÃO!
A impressora trabalha com a tensão da rede! 
O contacto com peças sob tensão pode ge-
rar no organismo correntes com perigo de 
morte e causar queimaduras.
– Certificar-se que a máquina está desliga-

da, antes de ligar o cabo de rede ou o 
cabo de dados.

– Operar a impressora apenas com a 
tensão de rede indicada na plaqueta de 
características.

– Ligar a impressora somente numa tomada 
devidamente instalada com condutor de 
protecção.

Em caso de perigo, a única maneira de des-
ligar a impressora é retirar o cabo de energia 
da rede!
– Manter livre o acesso à tomada de ener-

gia, à qual a impressora está ligada.
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Tilslutning af printer

1. Stik et almindeligt USB-datakabel [1A] ind i 
USB-tilslutningsterminalen [1B] på 
printeren og i det dertil beregnede stik i 
(host-) computeren.

2. Tilslut medfølgende netkablet [2E] til nettils-
lutningen på printeren [2C] og til en netstik-
dåse.

Alternativt kan printerdata overføres via 
RS232-, Centronics (option) eller Ethernet-
interface (INTERFACE PARA > EASYPLUG > Inter-
face).

Betjeningsvejledning 64-xx, tema „Commis-
sioning and Operation“, afsnit „Connecting 
the printer“. 

DK
A Datakabel
B USB port
C Nettilslutning
D Hovedabryder
E Netkabel

ADVARSEL!
Printeren arbejder med netspænding! 
Berøring af spændingsførende dele kan 
medføre livsfarlig stød og forbrænding.
– Kontroller, at maskinen er slukket, før net- 

eller datakablet tilsluttes.
– Printeren må kun tilsluttes den netspæn-

ding, der er anført på typeskiltet.
– Printeren må kun tilsluttes en korrekt 

installeret stikkontakt med beskyttelsesle-
der.

Ved fare kan printeren kun separeres fra 
strømnettet ved at trække stikket ud!
– Der skal være fri adgang til den stikkon-

takt, hvor printeren er tilsluttet.
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Ansluta skrivaren

1. Anslut en i handeln vanlig USB-datakabel 
[1A] på skrivarens USB-anslutning [1B] och 
på den härför avsedda anslutningen av 
(värd-)-datorn.

2. Anslut bifogad nätkabeln [2E] till nätanslut-
ningen på skrivaren [2C] och till ett nättutag.

Alternativt kan utskriftsdata överföras via 
RS232-, Centronics (valfri) eller Ethernet-
gränssnitt.

Instruktionsbok för 64-xx, avsnittet „Commis-
sioning and Operation“, kapitlet „Connecting 
the printer“.

S
A Datakabel
B USB uttag
C Nätanslutning
D Nätströmbrytare
E Nätkabel

VARNING!
Skrivaren drivs med nätspänning! Beröring 
av spänningsförande delar kan leda till livs-
hotande skador och brännskador.
– Kontrollera alltid att maskinen är avstängd 

innan nät- eller datakabeln ansluts!
– Anslut endast skrivaren till den nätspän-

ning som anges på typskylten!
– Anslut endast skrivaren till ett korrekt 

installerat och jordat uttag!

Vid fara, dra ut skrivarens kontakt ur elutta-
get!
– Se till att eluttaget som används för skriva-

ren inte blockeras av föremål.
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De printer aansluiten

1. Sluit de meegeleverde USB gegevenskabel 
[1A] aan op de USB aansluiting [1B] van de 
printer en op de bijbehorende aansluiting van 
de (host)computer.

2. Sluit de meegeleverde voedingskabel [2E] 
aan op de netaansluiting van de printer [2C] 
en op een stopcontact.

U kunt de gegevens die moeten worden afge-
drukt, ook overzetten via een RS232-, Cen-
tronics (optie) of Ethernet-poort (INTERFACE 
PARAM. > EASYPLUGINTERPR > Interface).

Bedieningshandleiding 64-xx, hoofdstuk 
„Commissioning and Operation“, paragraaf 
„Connecting the printer“.

NL
A Gegevenskabel
B USB aansluiting
C Stroomaansluiting
D Netschakelaar
E Voedingskabel

WAARSCHUWING!
Deze printer werkt met netvoeding! Als u on-
derdelen onder spanning aanraakt, kan dit 
levensgevaarlijke schokken en brandwon-
den veroorzaken.
– Zorg ervoor dat het apparaat is uitgescha-

keld voordat u voedings- of gegevenska-
bels aansluit.

– Zorg ervoor dat de printer alleen netvoe-
ding ontvangt van het type dat is aangege-
ven op het apparaat.

– Sluit de printer alleen aan op goed 
geïnstalleerde stekkerdozen met aarding-
scontact.

De printer kan in gevaarlijke situaties alleen 
van de netvoeding worden verwijderd door 
het lostrekken van de voedingskabel!
– Zorg ervoor dat de stekkerdoos waarop de 

printer is aangesloten, vrij toegankelijk is.
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Tulostimen liitännät

1. Pistä kaupasta saatava USB-datakaapeli 
[1A] tulostimen USB-liitäntä [1B] ja sitä var-
ten varattuun liitäntään (Isäntä-) -tietokonee-
seen.

2. Liitä toimitettu virtajohto [2E] tulostimen virta-
johdon liitäntään [2C] ja pistorasiaan.

Tulostustiedot voidaan siirtää vaihtoehtoi-
sesti RS232-, Centronics (vaihtoehto) tai 
Ethernet-liitäntä (INTERF.PARAM. > 
EASYPLUGINTERPR > Interface).

64-xx käyttöohjeet, aihe „Commissioning and 
Operation“, kappale „Connecting the printer“.

FIN
A Datakaapeli
B USB liitäntä
C Virtajohdon liitäntä
D Virtakytkin
E Virtajohto

VAROITUS!
Tulostin toimii verkkojännitteellä! Jännitteis-
ten osien koskettaminen saattaa aiheuttaa 
hengenvaarallisia sähkövirtauksia ja palo-
vammoja.
– Varmista, että kone on kytketty pois 

päältä, ennen kuin liität virtajohdon tai 
datakaapelin paikoilleen.

– Käytä tulostinta vain tyyppikilvessä ilmoi-
tetulla verkkojännitteellä!

– Liitä tulostin vain asianmukaisesti asen-
nettuun suojamaadoitettuun pistorasiaan.

Vaaratilanteessa tulostimesta voi katkaista 
virran vain irrottamalla pistokkeen pisto-
rasiasta!
– Varmista esteetön pääsy tulostimeen liite-

tyn pistorasian luo.
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Σύνδεση του εκτυπωτή

1. Συνδέστε ένα καλώδιο δεδομένων του εμπο-
ρίου USB [1A]στη σύνδεση USB [1B] του 
εκτυπωτή  και στην προβλεπόμενη γι’ αυτό 
σύνδεση του (κεντρικού-) υπολογιστή.

2. Συνδέστε το παρεχόμενο καλώδιο 
τροφοδοσίας [2E] στην υποδοχή 
τροφοδοσίας του εκτυπωτή [2C] και σε μια 
πρίζα.

Εναλλακτικά μπορούν τα δεδομένα 
εκτύπωσης να μεταδοθούν μέσω θυρών 
RS232, Centronics (επιλογή) ή Ethernet 
(INTERF.PARAM. > EASYPLUGINTERPR > Inter-
face).

Πριν από την έναρξη λειτουργίας, διαβάστε 
οπωσδήποτε τις αναλυτικές υποδείξεις για 
την ασφάλεια στις οδηγίες χρήσης 64-xx, 
θεματική ενότητα "Connecting the printer".

GR
A Καλώδιο δεδομένων
B USB θύρα
C Υποδοχή σύνδεσης στο δίκτυο 
τροφοδοσίας

D ∆ιακόπτης τροφοδοσίας
E Καλώδιο τροφοδοσίας

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΑΣΗ!
Ο εκτυπωτής λειτουργεί με ηλεκτρική τάση. 
Σε περίπτωση επαφής με εξαρτήματα που 
βρίσκονται υπό τάση μπορεί να σας 
χτυπήσει το ρεύμα ή να προξενηθούν 
επικίνδυνα εγκαύματα.
- Βεβαιωθείτε ότι η μηχανή είναι 
απενεργοποιημένη προτού συνδέστε το 
καλώδιο τροφοδοσίας και το καλώδιο 
δεδομένων.

- Λειτουργείτε τον εκτυπωτή μόνο με την 
ηλεκτρική τάση που αναγράφεται πάνω 
στην ετικέτα χαρακτηριστικών του 
κατασκευαστή.

- Συνδέετε τον εκτυπωτή μόνο σε καλά 
εγκαταστημένη πρίζα με γείωση 
ασφαλείας.

Σε περίπτωση κινδύνου μπορείτε να 
διακόψετε την τροφοδοσία του εκτυπωτή 
αποσυνδέοντάς τον από την πρίζα, χωρίς 
προηγουμένως να τον απενεργοποιήσετε.
- Έχετε ελεύθερη την πρόσβαση στην 
ηλεκτρική πρίζα με την οποία συνδέεται ο 
εκτυπωτής.


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Подключение принтера

1. Подключите обычный кабель передачи 
данных к интерфейсу USB [1A] принтераи 
к предназначенному для него месту 
подключения (хост-) компьютера.

2. Вставьте прилагаемый сетевой 
соединительный кабель [2E] к сетевому 
разъёму принтера [2C] и к сетевой 
розетке.

В качестве альтернативы данные печати 
можно передавать через интерфейсы 
RS232, Centronics (вариант) или Ethernet 
(ПАРАМ ИНТЕРФЕЙСА > ИНТЕРПР.EASYPL. > 
Интерфейс).

См. инструкцию по эксплуатации 64-xx, 
главу "Ввод в эксплуатацию и обслужива-
ние", раздел "Включение печатающего 
устройства".

RU
A Кабель для передачи данных
B Интерфейс USB
C Сетевое подключение
D Сетевой выключатель
E Сетевой кабель

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Принтер работает с сетевым напряжени-
ем! Контакт с токоведущими деталями 
может стать причиной возникновения 
опасных для жизни токов в теле человека, 
а также ожогов.
– Прежде чем производить подключение 
сетевого кабеля или кабеля для пере-
дачи данных, убедитесь в том, что при-
бор отключен.

– Эксплуатация принтера разрешается 
только при условии подключения сете-
вого напряжения, указанного на завод-
ской табличке.

– Подключайте принтер только к профес-
сионально установленной розетке, 
имеющей контакт защитного провода.

В случае возникновения опасности прин-
тер следует отключать от сети только пу-
тём извлечения сетевого штекера!
– Обеспечьте свободный доступ к розет-
ке, от которой питается принтер.


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Folie einlegen

1. Druckerhaube öffnen.

2. Folienrolle bis zum Anschlag auf den Abroll-
dorn [1A] schieben. Leere Folienhülse auf 
den Aufrolldorn [1B] schieben.

Folie mit Farbe innen (empfohlen): Die Folie 
muss gegen den Uhrzeigersinn abrollen!

3. Folie wie abgebildet in den Drucker einlegen. 
Fixieren Sie das Folienende an der leeren 
Folienhülse.

Folie dazu zunächst seitlich am Druckkopf 
[3C] vorbeifädeln, dann unter den Druckkopf 
ziehen und glattstreichen!

4. Aufrolldorn um einige Umdrehungen gegen 
den Uhrzeigersinn drehen, bis die Folie fal-
tenfrei verläuft.

Bedienungsanleitung 64-xx, Themenbereich 
„Einrichten“, Abschnitt „Folie einlegen“.

D
A Abrolldorn
B Aufrolldorn
C Druckkopf

WARNUNG!

Einzugsgefahr an rotierenden Teilen.
– Beim Arbeiten mit dem Drucker keine lan-

gen Haare, losen Schmuck, lange Ärmel, 
o. ä. tragen!

– Vor dem Drucken Druckerhaube 
schließen!

Druckkopf kann im Betrieb heiß werden!
– Vorsicht beim Berühren!


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Inserting ribbon

1. Open the front hood.

2. Push the ribbon roll as far as possible onto 
the unwinding mandrel [1A]. Push an empty 
ribbon sleeve onto the rewinding mandrel 
[1B].

Foil with color facing inward (recommended): 
The foil must turn anti-clockwise when unwin-
ding!

3. Insert the ribbon to the printer as illustrated. 
Fix the ribbon end to the empty sleeve.

To do so, first pull the ribbon through on the 
side of the print head [3C], then pull it under 
the print head and smoothen it!

4. Rotate the rewinding mandrel a couple of 
turns anti-clockwise, until the ribbon runs 
without folds.

User manual 64-xx, topic section „Setup“, 
chapter „Inserting ribbon“.

A Unwinding mandrel
B Rewinding mandrel
C Printhead

GB

WARNING!

Danger of rotating parts drawing items in.
– When working on the printer, do not wear 

loose jewellery, long sleeves, long hair, 
etc.

– Close the printer cover before printing.

During operation, the printhead can become 
hot!
– Care should be taken when touching the 

printhead.


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Chargement du ruban

1. Ouvrir le couvercle de l’imprimante.

2. Glisser le rouleau de ruban jusqu’en butée 
sur le mandrin dévideur [1A]. Glisser un rou-
leau de ruban vide sur le mandrin enrouleur 
[1B].

Ruban en couleur à l’intérieur (recommandé): 
le ruban doit se dérouler dans le sens con-
traire à celui des aiguilles d’une montre !

3. Charger le ruban dans l’imprimante comme 
indiqué sur la figure. Fixer l’extrémité du 
ruban sur le rouleau de ruban vide.

À cet effet, faire passer le ruban tout d’abord 
le long de la tête d’impression [3C], puis le 
tirer sous cette dernière en veillant à ce qu’il 
soit bien tendu.

4. Tourner le mandrin enrouleur de quelques 
tours dans le sens contraire à celui des aiguil-
les d’une montre jusqu’à ce que le ruban soit 
bien lisse.

Notice d´utilisation, chapitre «Setup», point 
«Inserting ribbon».

A Mandrin dérouleur
B Mandrin enrouleur
C Tête d'impression

F

AVERTISSEMENT !

Risque de happement à proximité des 
pièces rotatives
– Ne pas porter de bijoux, de manches lon-

gues et attacher les cheveux longs pen-
dant les interventions sur l’imprimante!

– Fermer le capot de l’imprimante avant 
d’imprimer !

La tête d’impression est chaude lorsqu’elle 
fonctionne !
– Soyez vigilant  !


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Caricamento del nastro

1. Aprire la copertura della stampante.

2. Spingere completamente il rotolo di nastro 
sul perno di sbobinamento [1A]. Applicare 
l'anima vuota del nastro sul perno di avvolgi-
mento [1B].

Pellicola con colore all'interno (consigliata): 
La pellicola deve essere srotolata in senso 
antiorario!

3. Applicare il nastro nella stampante come illu-
strato in figura. Fissare l'estremità finale del 
nastro all'anima vuota.

A tale scopo infilare il nastro facendolo pas-
sare a lato della testina di stampa [3C] e 
quindi tirarlo e lisciarlo sotto la testina di 
stampa!

4. Far compiere alcuni giri in senso orario al 
perno di avvolgimento fino ad ottenere un 
andamento corretto del nastro.

Istruzioni per l'uso 64-xx, argomento "Setup", 
sezione "Inserting ribbon".

A Perno di sbobinamento
B Perno di avvolgimento
C Testina di stampa

I

AVVERTENZA!

Pericolo di risucchio in prossimità di parti 
rotanti.
– Quando si utilizza la stampante, assicurar-

si di non portare capelli lunghi, pendenti o 
maniche lunghe!

– Prima di iniziare la stampa, chiudere la 
copertura della s tampante!

La testina di stampa può riscaldarsi durante 
l'utilizzo.
– Avvicinarsi con cautela!


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Colocación de la cinta

1. Abrir la cubierta de la impresora.

2. Poner el rollo de cinta en el pivote de desen-
rollado [1A] hasta el tope. Poner una bobina 
de cinta vacía en el pivote de enrollado [1B].

Cinta con el color hacia dentro (recomen-
dado): la cinta tiene que ir enrollada en sen-
tido contrario a las agujas del reloj.

3. Colocar la cinta en la impresora tal como se 
muestra en la figura. Fijar el extremo de la 
cinta en la bobina de cinta vacía.

¡Para ello, primero debe pasarse la cinta late-
ralmente por la cabeza de impresión [3C], 
después tirar de la cinta por debajo de la 
cabeza de impresión y alisarla!

4. Dar algunas vueltas al pivote de enrollado en 
sentido contrario a las agujas del reloj hasta 
que la cinta pase sin arrugas.

instrucciones de usuario de 64-xx, tema 
”Setup”, apartado ”Inserting ribbon”.

A Pivote de desenrollado
B Pivote de enrollado
C Cabeza de impresión

E

¡ADVERTENCIA!

Peligro de engancharse con las piezas gira-
torias.
– No lleve el pelo suelto, joyas que cuelgu-

en, mangas largas, etc. o semejantes 
cuando vaya a trabajar con la impresora.

– Cierre la cubierta antes de empezar a 
imprimir.

El cabezal de impresión puede calentarse 
durante el funcionamiento.
– Tenga cuidado al tocarlo.


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Inserir a fita

1. Abrir a tampa da impressora.

2. Empurrar o rolo da fita até ao batente do 
mandril desenrolador [1A]. Empurrar a 
manga da fita vazia para cima do mandril 
enrolador [1B].

Fita com cor interna (recomendado): a fita 
tem de se desenrolar no sentido contrário ao 
do ponteiro do relógio!

3. Inserir a fita na impressora conforme indi-
cado na figura. Prenda a extremidade da fita 
na manga da fita vazia.

Em primeiro lugar, passar a fita lateralmente 
na cabeça de impressão [3C] e de seguida, 
puxá-la por baixo da cabeça de impressão e 
alisá-la.

4. Rodar o mandril enrolador algumas voltas no 
sentido contrário ao dos ponteiros do relógio 
até que a fita passe sem vincos.

Instruções de Utilização 64-xx, área temática 
”Setup”, secção ”Inserting ribbon”.

A Mandril desenrolador
B Mandril enrolador
C Cabeça de impressão

P

ATENÇÃO!
Perigo de ser puxado por peças rotativas.
– Ao trabalhar com a impressora não usar 

cabelos longos, jóias soltas, mangas com-
pridas, etc.!

– Antes de imprimir fechar a tampa da 
impressora!

A cabeça de impressão pode aquecer 
durante a operação!
– Cuidado ao tocar!


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Ilægning af folie

1. Åbn kabinetlåget.

2. Skub folierullen på afrulleren [1A] til anslag. 
Skub den tomme foliespole på oprulleren 
[1B].

Folie med farve indvendig (anbefalet): Folien 
skal ved afvikling dreje mod uret!

3. Indfør folien i printeren som vist på figuren. 
Fastgør folieenden på den tomme foliespole.

Før først folien sideværts forbi 
trykhovedet [3C], træk den derefter ind under 
trykhovedet og glat den ud!

4. Drej oprulleren nogle omdrejninger imod uret, 
indtil folien forløber uden folder.

Betjeningsvejledning 64-xx, tema ”Setup”, 
afsnit ”Inserting ribbon”.

A Afruller
B Opruller
C Printhoved

DK

ADVARSEL!

Roterende dele.
– Undgå langt hår, løsthængende smykker, 

lange ærmer og lignende ved arbejder på 
printeren!

– Luk kabinettet før ibrugtagning af 
printeren!

Under driften kan printhovedet blive varmt!
– Vær forsigtig ved berøring!


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Sätta i färgband

1. Öppna skrivarens kåpa.

2. Skjut på färgbandsrullen till anslag på utrull-
ningsaxeln [1A]. Skjut på en tom färgbands-
hylsa på upprullningsaxeln [1B].

Folie med farve indvendig (anbefalet): Folien 
skal ved afvikling dreje mod uret!

3. Sätt in färgbandet i skrivaren enligt bild. Fäst 
färgbandsänden i den tomma färgbandshyl-
san.

Trä först förbi färgbandet vid sidan om skri-
vhuvudet [3C], dra det sedan under skrivhu-
vudet och jämna till det.

4. Vrid upprullningsaxeln några varv moturs så 
att färgbandet löper utan veck.

Instruktionsbok för 64-xx, avsnittet "Setup", 
kapitlet "Inserting ribbon".

A Utrullningsaxel
B Upprullningsaxel
C Skrivhuvud

S

ADVARSEL!

Roterende dele.
– Undgå langt hår, løsthængende smykker, 

lange ærmer og lignende ved arbejder på 
printeren!

– Luk kabinettet før ibrugtagning af 
printeren!

Under driften kan printhovedet blive varmt!
– Vær forsigtig ved berøring!


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Folie plaatsen

1. Printerkap openen.

2. Folierol tot de aanslag op de afroldoorn [1A] 
schuiven. Lege foliehuls op de oproldoorn 
[1B] schuiven.

Folie met kleur aan de binnenkant (aanbevo-
len): De folie moet tegen de richting van de 
klok afrollen!

3. Folie zoals weergegeven in de printer 
plaatsen. Fixeer de folie-uiteinde op de lege 
foliehuls.

Daarvoor de folie eerst aan de zijkant langs 
de [3C] trekken, dan onder de printkop trek-
ken en gladstrijken!

4. Oproldoorn enkele omwentelingen tegen de 
wijzers van de klok in draaien, tot de folie zon-
der plooien loopt.

Bedieningshandleiding 64-xx, hoofdstuk 
“Setup”, paragraaf “Inserting ribbon”.

A Afroldoorn
B Oproldoorn
C Printkop

NL

WAARSCHUWING!

Voorkom beknelling in draaiende onder-
delen.
– Voorkom bij het werken met de printer los-

hangende lange haren, lange sieraden, 
mouwen, enzovoort!

– Sluit voor het afdrukken de klep van de 
printer!

De printkop kan tijdens het gebruik heet wor-
den!
– Voorzichtig aanraken!


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Värinauhan asentaminen

1. Avaa tulostimen kansi.

2. Työnnä värinauharulla värinauhan syöttöak-
selille [1A] vasteeseen asti. Työnnä tyhjä rul-
laholkki käytetyn värinauhan kelausakselille 
[1B].

Värinauha, jossa väri on sisäpuolella (suosi-
teltava malli): Värinauhan on rullauduttava 
auki vastapäivään!

3. Aseta värinauha tulostimeen kuvan mukai-
sesti. Kiinnitä värinauhan pää tyhjään nauha-
rullaan.

Pujota värinauha ensin läpi tulostuspään [3C] 
vierestä, vedä se sitten tulostuspään alle ja 
kiristä tasaiseksi.

4. Kierrä uudelleenrullainta muutama kierros 
vastapäivään, kunnes värinauha kulkee 
tasaisesti rullalta toiselle.

64-xx -tulostimen käyttöohjeet, aihe "Setup", 
kappale "Inserting ribbon".

A Värinauhan syöttöakseli
B Käytetyn värinauhan kelausakseli
C Tulostuspää

FIN

VAROITUS!

Pyörivät osat saattavat vetää sisään!
– Kun työskentelet tulostimen luona, pidä hi-

uksesi kiinni sidottuna. Älä käytä irtonaisia 
koruja, pitkähihaisia paitoja jne.

– Sulje tulostimen kansi ennen tulostamista!

Tulostuspää saattaa kuumentua käytössä!
– Ole varovainen sitä koskettaessasi!


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Τοποθέτηση ταινίας

1. Ανοίξτε το καπάκι του εκτυπωτή.

2. Τοποθετήστε το ρολό της ταινίας μέχρι να 
τερματίσει στην τροχαλία ξετυλίγματος [1A]. 
Τοποθετήστε ένα άδειο κέλυφος ταινίας στην 
τροχαλία τυλίγματος [1B].

Έγχρωμη ταινία εσωτερικά (συνιστάται): Η 
ταινία πρέπει να ξετυλίγεται 
αριστερόστροφα.

3. Τοποθετήστε την ταινία στον εκτυπωτή, 
όπως απεικονίζεται. Στερεώστε το άκρο της 
ταινίας στο άδειο κέλυφος ταινίας.

Για αυτό το σκοπό, περάστε πρώτα την 
ταινία στο πλάι της κεφαλής εκτύπωσης [3C], 
στη συνέχεια τραβήξτε την κάτω από την 
κεφαλή εκτύπωσης και ισιώστε τη!

4. Περιστρέψτε την τροχαλία τυλίγματος 
ορισμένες στροφές αριστερόστροφα, μέχρι η 
ταινία να μετακινείται χωρίς πτυχώσεις.

Οδηγίες χρήσης 64-xx, θεματική ενότητα 
"Setup", κεφάλαιο "Inserting ribbon".

A Τροχαλία ξετυλίγματος
B Τροχαλία τυλίγματος
C Κεφαλή εκτύπωσης

GR

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος να σκαλώσετε σε περιστρεφόμενα 
εξαρτήματα.
- Όταν εργάζεστε με τον εκτυπωτή 
προσέχετε ιδιαίτερα τα μακριά μαλλιά, τα 
κρεμαστά κοσμήματα, τα μακριά μανίκια 
κ.ο.κ.

- Πριν την εκτύπωση κλείνετε το καπάκι του 
εκτυπωτή.

Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας μπορεί να 
ζεσταθεί η κεφαλή εκτύπωσης.
- Προσοχή όταν αγγίζετε!





CD

�

Установка плёнки

1. Откройте кожух принтера.

2. Натяните рулон с плёнкой на размоточный 
сердечник [1A] до упора. Пустую плёноч-
ную гильзу установите на намоточный сер-
дечник [1B].

Плёнка со слоем краски вовнутрь (реко-
мендация): Плёнка должна разматываться 
против часовой стрелки!

3. Установите плёнку в принтер, как изобра-
жено на рисунке. Зафиксируйте конец 
плёнки в пустой плёночной гильзе.

Для этого сначала пропустите плёнку 
вдоль печатной головки [3C], затем протя-
ните её под печатной головкой и разров-
няйте её!

4. Поверните намоточный сердечник на 
несколько оборотов против часовой 
стрелки, пока плёнка не разгладится.

Инструкция по эксплуатации 64-xx, глава 
"Настройка", раздел "Установка плёнки".

RU
A Размоточный сердечник
B Намоточный сердечник
C Печатная головка

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

Опасность втягивания из-за вращающих-
ся деталей.
– При работе с принтером запрещается 
ношение длинных волос, свободных 
украшений, длинных рукавов и т.п.!

– Перед началом печати закройте кожух 
принтера!

При работе печатная головка может силь-
но нагреваться!
– Избегайте прикосновения к этой дета-
ли!




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Etikettenmaterial einlegen

1. Druckerhaube öffnen.

2. Äußere Führungsscheibe [A] des Materialab-
rollers abziehen.

3. Materialrolle auf die passenden Adapter-
scheiben [B] des Abrollers schieben. 
Führungsscheibe wieder aufstecken.

Die Materialrolle muss sich beim Abrollen 
gegen den Uhrzeigersinn drehen!

4. Material um den Tänzerarm führen wie abge-
bildet [D].

5. Vordere Materialführung [E] auf die Materi-
albreite einstellen. Dazu die Rändelschraube 
unten an der Führung losdrehen; dann die 
Materialführung seitlich zurechtschieben und 
die Rändelschraube wieder festdrehen.

Das Material muss sich leicht in der Material-
führung bewegen können!

6. Andruckhebel [C] drücken und gedrückt hal-
ten; mit der anderen Hand das Material bis 
unter den Druckkopf vorschieben. Die 
Andruckrollen [F] über das Material schieben. 
Andruckhebel loslassen.

Nur Drucker mit Spender:

7. Trägermaterial auf einer Länge von ca. 50 cm 
von Etiketten befreien.

8. Trägermaterial hinter der Spenderolle [J] 
durchziehen.

9. Schließhebel [K] öffnen (nach unten drükken 
und um halbe Umdrehung nach rechts 

D
A Material-

Führungsscheibe
B Adapterscheiben
C Andruckhebel
D Einlegeschema 

Standard-Drucker
E Vordere Material-

führung
F Andruckrollen
G Drehknopf

H Stanzposition
I Markierung
J Spenderolle
K Schließhebel
L Ausziehmodul
M Einlegeschema 

Spenderversion
N Bügel
O Andruckrolle

WARNUNG!

Einzugsgefahr an rotierenden Teilen.
– Beim Arbeiten mit dem Drucker keine lan-

gen Haare, losen Schmuck, lange Ärmel, 
o. ä. tragen!

– Vor dem Drucken Druckerhaube 
schließen!

Druckkopf kann im Betrieb heiß werden!
– Vorsicht beim Berühren!






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schwenken). Ausziehmodul [L] vollständig 
herausziehen.

10.Trägermaterial unter dem Druckmodul  
zurück- und dann s-förmig um Vorschub-
walze und Führungsstifte des Ausziehmoduls 
herumführen [M].

11.Ausziehmodul wieder einsetzen.

12.Trägerpapier im Uhrzeigersinn um den Auf-
wickler legen und mit Bügel [N] fixieren.

13.Andruckrolle [O] mittig über das Träger-
material schieben.

Die mittige Position der Andruckrolle ist wich-
tig für geraden Einzug des Trägermaterials!

14.Schließhebel schließen.

15.Position der Stanzenlichtschranke mittels 
Drehknopf [G] einstellen. Den Einstellwert 
ermitteln sie so:

Drehen Sie den Drehknopf so, dass der Ein-
stellwert am Knopf der Markierung [I] gegen-
übersteht.

Bedienungsanleitung 64-xx, Themenbereich 
„Einrichten“, Abschnitt „Material einlegen“.

ACHTUNG!

– Der Schließhebel [K] muss beim Ein-
setzen des Ausziehmoduls unbedingt 
nach rechts zeigen (halbe Umdrehung 
geöffnet)!

– Erst schließen, wenn das Ausziehmodul 
bis zum Anschlag eingeschoben ist!



Einstellwert = Stanzposition [H] - 2 mm


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Inserting label material

1. Open the front hood

2. Pull the guide disc [A] off the material 
unwinder.

3. Hang the material roll onto the unwinder 
using the appropriate adapter ring [B]. Refit 
the guide disc.

The material roll should turn in an anti-clock-
wise direction when unwinding!

4. Lay the material around the tension arm as 
illustrated [D].

5. Set the material guide [E] to the width of the 
label material. To do this, loosen the thumb 
screw on the underside of the front material 
guide. Push the material guide sideways. 
Tighten the knurled screw again.

The material should move easily between the 
two material guides!

6. Press the contact lever down and keep it 
pressed; with the other hand feed the mate-
rial end under the print head. Push both con-
tact rollers [F] symetrically over the material. 
Release the contact lever.

Only dispenser version:

7. Pull labels off the backing paper over a length 
of about 50 cm

8. Guide material through under the dispenser 
roller [J].

9. Open the locking lever [K] (press downwards, 
and swivel it half a revolution to the right). Pull 
the pull-out module [L] all the way out.

A Material guide disc
B Adapter rings
C Contact lever
D Winding diagram 

standard printer
E Front material 

guide
F Contact rollers
G Rotary knob

H Punch position
I Marking
J Dispensing roller
K Opener
L Pull-out module
M Winding diagram 

dispenser version
N Clip
O Contact roller

GB

WARNING!

Danger of rotating parts drawing items in.
– When working on the printer, do not wear 

loose jewellery, long sleeves, long hair, 
etc.

– Close the printer cover before printing.

During operation, the printhead can become 
hot.
– Care should be taken when touching the 

printhead!







10.Guide the backing paper under the print 
module to the rear and guide it around feed 
roller and guide pins in an S shape [M].

11.Push the pull-out module back in again.

12.Wind the end of the backing paper clockwise 
around the rewinder and fix with the clip [N].

13.Position the pressure roller [O] in the middle 
of the backing paper.

This is important for proper transport of the 
backing paper around the dispensing edge!

14.Lock the locking lever.

15.Set the position of the punch sensor by 
means of the rotary knob [G]. Calculate the 
setting value as follows:

Turn the rotary knob until the setting value 
faces the marking [I].

User manual 64-xx, topic section „Setup“, 
chapter „Inserting material“.

– On insertion, it is essential that the locking 
lever [K] points to the right (= half a revolu-
tion open). 

– Do not lock it until the drawing module has 
been pushed in all the way to the limit 
stop!



Setting value = Punch position [N] - 2 mm


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Chargement du rouleau 
d'étiquettes

Le 64-xx est exclusivement destiné à 
l’impressionsur ruban textile !

1. Ouvrir le couvercle de l’imprimante.

2. Enlever le disque de guidage extérieur [A] du 
dérouleur d’étiquettes.

3. Glisser le rouleau d’étiquettes sur la mandrin 
d’adaptation [B] correspondante du dérou-
leur. Remettre en place le disque de guidage.

En se déroulant, le rouleau d’étiquettes doit 
tourner dans le sens contraire à celui des 
aiguilles d’une montre !

4. Faire passer les étiquettes autour du bras de 
tension, comme indiqué sur la figure [D].

5. Régler le guidage avant [E] sur la largeur 
d'étiquette. À cet effet, dévisser la vis moletée 
située à la partie inférieure du guidage, 
déplacer ce dernier latéralement et serrer de 
nouveau à fond la vis moletée.

Les étiquettes doivent pouvoir glisser facile-
ment dans le guidage d'étiquettes !

6. Appuyer sur le levier de pression (3) et le tenir 
dans cette position ; avec l'autre main, tirer 
les étiquettes jusqu'à ce qu'elles se trouvent 
sous la tête d'impression. Glisser les galets 

F

A Disque de guidage 
du rouleau 
d'étiquettes

B Mandrin d'adapta-
tion

C Levier de pression
D Schéma de char-

gement impriman-
te 

E Guidage d'étiquet-
tes avant

F Galets de pression
G Bouton rotatif

H Position de la 
perforation

I Repère
J Rouleau distribu-

teur
K Levier de serrage
L Module coulissant
M Schéma de 

chargement, versi-
on avec distribu-
trice

N Étrier
O Galet de pression

AVERTISSEMENT !

Risque de happement à proximité des 
pièces rotatives
– Ne pas porter de bijoux, de manches lon-

gues et attacher les cheveux longs pen-
dant les interventions sur l’imprimante!

– Fermer le capot de l’imprimante avant 
d’imprimer !

La tête d’impression est chaude lorsqu’elle 
fonctionne !
– Soyez vigilant  !






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de pression [F] sur les étiquettes. Relâcher le 
levier de pression.

Seulement pour imprimante avec 
distributrice :

7. Enlever les étiquettes du support sur une lon-
gueur de 50 cm environ.

8. Faire passer le support derrière le rouleau 
distributeur [J].

9. Ouvrir le levier de serrage [K] (le pousser vers 
le bas puis le faire pivoter d'un demi-tour vers 
la droite). Enlever complètement le module 
coulissant [L].

10.Guider le support sous le module d’impres-
sion, vers l’arrière, puis le faire passer en S 
autour du cylindre d’avance et des tiges de 
guidage du module coulissant [M].

11.Remettre en place le module coulissant.

12.Enrouler le papier-support sur l'enrouleur en 
procédant dans le sens des aiguilles d'une 
montre, puis le fixer au moyen de l'étrier [N].

13.Glisser le galet de pression [O] sur le support 
jusqu'à ce qu'il soit centré par rapport à ce 
dernier.

Il est important que le galet de pression soit 
bien centré pour assurer une avance recti-
ligne du support !

14.Fermer le levier de serrage.

15.Régler la position de la cellule détectrice de 
perforation au moyen du bouton rotatif [G]. 
Déterminer la valeur de réglage de la 
manière suivante :

Tournez le bouton rotatif de sorte que la val-
eur de réglage sur le bouton coïncide avec le 
repère [I].

Notice d’utilisation 64-xx, chapitre «Setup», 
point «Inserting material».



– En remettant le module coulissant en 
place, le levier de serrage [K] doit absolu-
ment être orienté vers la droite (ouvert 
d'un demi-tour) !

– Refermer le levier seulement après que le 
module coulissant a bien été inséré 
jusqu'en butée !



Valeur de réglage = position de la perforati-
on [N] – 2 mm


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Inserimento etichette

1. Aprire il cofano della stampante.

2. Togliere il disco di guida esterno [A] del rullo 
del materiale.

3. Spingere il rotolo di materiale sui dischi adat-
tatori adatti [B] dello sbobinatore. Riapplicare 
il disco di guida.

Durante lo sbobinamento, il rotolo di materi-
ale deve ruotare in senso antiorario!

4. Condurre il materiale intorno al braccio balle-
rino come illustrato in figura [D].

5. Regolare la guida anteriore del materiale [E] 
sulla larghezza del materiale. A tale scopo 
svitare la vite a testa zigrinata in basso sulla 
guida; quindi spostare di lato la guida del 
materiale e riserrare a fondo la vite a testa 
zigrinata.

Il materiale deve potersi spostare facilmente 
nella guida del materiale!

6. Premere e tenere premuta la leva di 
spinta (3); con l’altra mano far avanzare il 
materiale fin sotto la testina di stampa. Spin-
gere i rulli di spinta [N] sopra il materiale. Las-
ciare la leva di spinta.

Solo stampante con alimentatore:

7. Staccare le etichette dal materiale di suppor-
to per una lunghezza di 50 cm circa

I
A Disco di guida del 

materiale
B Dischi adattatori
C Leva di spinta
D Schema stampan-

te
E Guida anteriore del 

materiale
F Rulli di spinta
G Manopola
H Posizione di fustel-

latura

I Marcatura
J Rullo alimentatore
K Leva di chiusura
L Modulo estraibile
M Schema di applica-

zione versione con 
alimentatore

N Staffa
O Rullo di spinta

AVVERTENZA!

Pericolo di risucchio in prossimità di parti 
rotanti.
– Quando si utilizza la stampante, assicurar-

si di non portare capelli lunghi, pendenti o 
maniche lunghe!

– Prima di iniziare la stampa, chiudere la 
copertura della s tampante!

La testina di stampa può riscaldarsi durante 
l'utilizzo.
– Avvicinarsi con cautela!







8. Far passare il materiale di supporto dietro il 
rullo alimentatore [J].

9. Aprire la leva di chiusura [K] (premere verso 
il basso e ruotare verso destra di 180°). 
Estrarre completamente il modulo 
estraibile [L].

10.Ricondurre il materiale di supporto sotto il 
modulo di stampa e poi farlo girare ad S 
attorno al rullo di avanzamento ed ai perni di 
guida del modulo estraibile [M].

11.Inserire nuovamente il modulo estraibile.

12.Avvolgere in senso orario la carta di supporto 
attorno all’avvolgitore e fissarla con la 
staffa [N].

13.Spingere il rullo di spinta [O] al centro del 
materiale di supporto.

È importante che il rullo di spinta sia posizio-
nato al centro per poter introdurre corretta-
mente il materiale di supporto!

14.Chiudere la leva di chiusura.

15.Regolare la posizione della barriera fotoelett-
rica della fustellatrice mediante la 
manopola [G]. Per calcolare il valore da rego-
lare:

Ruotare la manopola in modo che il valore di 
regolazione sulla manopola corrisponda alla 
marcatura [I].

Istruzioni per l'uso 64-xx, argomento "Setup", 
sezione "Inserting material".

– Quando viene inserito il modulo estraibile 
la leva di chiusura [K] deve assolutamente 
essere rivolta verso destra (deve essere 
aperta di mezzo giro)!

– Chiudere solo quando il modulo estraibile 
è stato introdotto e spinto fino all’arresto!



Valore di regolazione = posizione di fustella-
tura [N] - 2 mm


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Colocación del material de 
etiquetas

1. Abrir la cubierta de la impresora

2. Retirar el disco de guía [A] del rollo de mate-
rial.

3. Poner el rollo de material en los discos 
adaptadores [B] adecuados del desenrol-
lador. Poner de nuevo el disco de guía.

¡El rollo de material debe girar en sentido 
contrario a las agujas del reloj al desenrol-
larse!

4. Pasar el material alrededor del brazo balan-
ceador tal como se muestra en la figura [D].

5. Ajustar la guía del material delantera [E] a la 
anchura del material. Para ello, desatornillar 
el tornillo moleteado por debajo en la guía; a 
continuación, desplazar la guía del material 
lateralmente y volver a apretar el tornillo 
moleteado.

¡El material debe poder moverse fácilmente 
en la guía del material!

6. Apretar la palanca de apriete (3) y mante-
nerla apretada; desplazar con la otra mano el 
material hasta debajo de la cabeza de impre-
sión. Desplazar los rodillos de presión [F] 
sobre el material. Soltar la palanca de 
apriete.

E

A Disco de guía del 
material

B Discos adaptado-
res

C Palanca de apriete
D Esquema de co-

locación de la im-
presora

E Guía del material 
delantera

F Rodillos de presión
G Botón giratorio

H Posición de punzo-
nado

I Marca
J Rodillo distribuidor
K Palanca de cierre
L Módulo de extrac-

ción
M Esquema de co-

locación en la ver-
sión con 
distribuidor

N Estribo
O Rodillo de presión

¡ADVERTENCIA!

Peligro de engancharse con las piezas gira-
torias.
– No lleve el pelo suelto, joyas que cuelgu-

en, mangas largas, etc. o semejantes 
cuando vaya a trabajar con la impresora.

– Cierre la cubierta antes de empezar a 
imprimir.

El cabezal de impresión puede calentarse 
durante el funcionamiento.
– Tenga cuidado al tocarlo.




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Sólo impresora con distribuidor:

7. Quitar etiquetas del material de base en una 
longitud de aprox. 50 cm.

8. Pasar el material de base por detrás del 
rodillo distribuidor [J].

9. Abrir la palanca de cierre [K] (empujarla hacia 
abajo y darle media vuelta a la derecha). 
Extraer completamente el módulo de extrac-
ción [L].

10.Guiar el material de base por debajo del 
módulo de impresión hacia atrás y luego en 
forma de S alrededor del rodillo de avance y 
las espigas de guía del módulo de 
extracción [M].

11.Instalar de nuevo el módulo de extracción.

12.Colocar el papel de base alrededor del enrol-
lador en el sentido de las agujas del reloj y 
sujetarlo con el estribo [N].

13.Desplazar el rodillo de presión [O] sobre el 
material de base de forma que quede cen-
trado.

¡La posición centrada del rodillo de presión 
es importante para que el material de base 
entre recto!

14.Cerrar la palanca de cierre.

15.Ajustar la posición de la barrera óptica de 
punzonado mediante el botón giratorio [G]. El 
valor de ajuste se determina del siguiente 
modo:

Gire el botón giratorio de modo que el valor 
de ajuste en el botón se encuentre frente a la 
marca [I].

instrucciones de usuario de 64-xx, tema 
”Setup”, apartado ”Inserting material”.



– Al instalar el módulo de extracción, es 
imprescindible que la palanca de 
cierre [K] indique hacia la derecha (media 
vuelta abierta)!

– Cerrar sólo cuando el módulo de extrac-
ción esté insertado hasta el tope!



Valor de ajuste = 
posición de punzonado [N] - 2 mm


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Inserir o material de 
eqtiquetas

1. Abrir a tampa da impressora

2. Puxar o disco guia [A] do dispositivo enro-
lador do material.

3. Empurrar o rolo do material para os discos 
adaptáveis à medida [B] do dispositivo des-
enrolador. Encaixar de novo o disco guia.

O rolo do material tem de se desenrolar no 
sentido contrário ao dos ponteiros do relógio!

4. Assente o material em volta do braço tensor, 
conforme ilustrado [D].

5. Ajustar o guiamento do material dianteiro [E] 
à largura do material. Para tal, desaparafusar 
o parafuso de cabeça estriada em baixo na 
guia; de seguida deslocar lateralmente o 
guiamento do material e apertar de novo o 
parafuso de cabeça estriada.

O material tem de se deslocar facilmente no 
guiamento do material!

6. Pressionar a alavanca de contacto (3) e 
mantê-la premida; empurrar com a outra mão 
o material para baixo da cabeça de impres-
são. Deslocar os rolos de contacto [F] sobre 
o material. Largar a alavanca de contacto.

P

A Disco guia do ma-
terial

B Discos  adaptáveis
C Alavanca de cont-

acto
D Esquema de in-

serção da impres-
sora 

E Guiamento do ma-
terial dianteiro

F Rolos de contacto
G Botão rotativo
H Posição de per-

furação
I Marcação
J Rolo dispensador
K Alavanca de blo-

queio
L Módulo de ext-

racção
M Esquema de co-

locação da fita em 
impressoras com 
dispensador

N Clip
O Rolo de contacto

ATENÇÃO!

Perigo de ser puxado por peças rotativas.
– Ao trabalhar com a impressora não usar 

cabelos longos, jóias soltas, mangas com-
pridas, etc.!

– Antes de imprimir fechar a tampa da 
impressora!

A cabeça de impressão pode aquecer 
durante a operação!
– Cuidado ao tocar!





Só para as impressoras com dispensador:

7. Liberte cerca de 50 cm do material de suporte 
de etiquetas.

8. Passe o material de suporte por trás do rolo 
dispensador [J].

9. Abra a alavanca de bloqueio [K] (empur-
rando-a para baixo e rodando-a meia volta 
para a direita). Retire o módulo de extracção 
[L] totalmente para fora.

10.Passe o material de suporte por baixo do 
módulo impressor, para trás, e depois à volta 
do cilindro de avanço e dos pinos-guia do 
módulo de extracção, por forma a descrever 
um ”S” [M].

11.Volte a colocar o módulo de extracção.

12.Enrole o papel de suporte à volta do enro-
lador no sentido dos ponteiros do relógio e 
fixe-o com o clip [N].

13.Deslize o rolo de contacto [O] para o centro 
por cima do material de suporte.

A posição central do rolo de contacto é con-
dição essencial para que o material de 
suporte seja puxado de forma alinhada!

14.Feche a alavanca de bloqueio.

15.Ajustar a posição do detector fotoeléctrico de 
perfurações com o botão rotativo [G]. O valor 
de ajuste é calculado como segue:0

Rode o botão rotativo de forma a que o valor 
de ajuste no botão fique de face para a mar-
cação [I].

Instruções de Utilização 64-xx, área temática 
”Setup”, secção ”Inserting material”.



– A alavanca de bloqueio [K] tem de estar 
impreterivelmente virada para a direita 
(com uma abertura de meia volta) quando 
o módulo de extracção for colocado!

– A mesma só deverá ser fechada, quando 
o módulo de extracção tiver sido inserido 
até ao batente!



Valor de ajuste = 
posição de perfuração [N] - 2 mm


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Ilægning af etiketmateriale

1. Åben printerdækslet

2. Træk den yderste styreskive [A] af materiale-
rullen.

3. Skub materialerullen på den passende adap-
terskive [B] på afrulleren. Sæt styreskiven på 
igen.

Materialerullen skal ved afrulningen dreje 
imod uret!

4. Før materialet rundt om danserarmen som 
vist på figuren [D].

5. Indstil forreste materialestyr [E] til materialeb-
redden. Løsn derved fingerskruen nederst på 
styret; forskyd derefter materialestyret side-
værts og fastspænd fingerskruen igen.

Materialet skal kunne bevæge sig let i materi-
alestyret!

6. Tryk på påtrykningsarmen (3) og hold den try-
kket ind; skub materialet frem og ind under 
trykhovedet med den anden hånd. Skub 
påtrykningsrullerne [F] hen over materialet. 
Slip påtrykningsarmen.

Kun printer med dispenser:

7. Befri basismaterialet for etiketter på en læng-
de af ca. 50 cm.

8. Træk basismaterialet igennem til det befinder 
sig bag dispenserrullen [J].

9. Åbn låsearmen [K] (tryk nedad og sving en 
halv omdrejning mod højre). Træk udt-
rækningsmodulet [L] helt ud.

DK
A Materiale-styreski-

ve
B Adapterskiver
C Påtrykningsarm
D Ilægningsdiagram 

printer
E Forreste materia-

lestyr
F Påtrykningsruller
G Drejeknap

H Stanseposition
I Markering
J Dispenserrulle
K Låsearm
L Udtrækningsmo-

dul
M Ilægningsdiagram 

dispenserversion
N Bøjle
O Trykrulle

ADVARSEL!

Roterende dele.
– Undgå langt hår, løsthængende smykker, 

lange ærmer og lignende ved arbejder på 
printeren!

– Luk kabinettet før ibrugtagning af 
printeren!

Under driften kan printhovedet blive varmt!
– Vær forsigtig ved berøring!






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10.Før basismaterialet tilbage under printmodu-
let og derefter s-formet omkring fremførings-
valsen og styretapperne på 
udtrækningsmodulet [M].

11.Indsæt udtrækningsmodulet igen.

12.Læg basispapieret om oprulleren med uret og 
fastgør det med bøjlen [N].

13.Skub trykrullen [O] midt over basismateralet.

Det er vigtigt for en lige indtrækning af basis-
materialet, at trykrullen er i midterposition!

14.Luk låsearmen.

15.Tryk på påtrykningsarmen (3) og hold den try-
kket ind; skub materialet frem og ind under 
trykhovedet med den anden hånd. Skub 
påtrykningsrullerne [F] hen over materialet. 
Slip påtrykningsarmen.

Drej drejeknappen således, at indstillings-
værdien på knappen står ud for 
markeringen [I].

Betjeningsvejledning 64-xx, tema ”Setup”, 
afsnit ”Inserting material”.

Sätta in etikettmaterial

1. Öppna skrivarhuven

– Låsearmen [K] skal ved indsætning af udt-
rækningsmodulet ubetinget pege imod 
højre (en halv omdrejning åbnet)!

– Lås først, når udtrækningsmodulet er 
skubbet ind til anslag!



Indstillingsværdi = 
Stanseposition [N] – 2 mm


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S
A Styrskiva för mate-

rial
B Adapterskivor
C Tryckspak
D Dragning för skri-

vare
E Främre materials-

tyrning
F Tryckrullar
G Vred

H Stanshålsläge
I Märke
J Dispenserrulle
K Låsspak
L Utdragsenhet
M Inläggningssche-

ma för dispenser-
version

N Bygel
O Tryckrulle

VARNING!

Fara att dras in i skrivarens roterande delar.. 
– Vid arbete på skrivaren skall långt hår, löst 

hängande smycken, långa ärmar etc. und-
vikas.

– Stäng kåpan före drift!

Skrivhuvudet kan bli hett under drift.
– Var försiktig vid beröring.



2. Dra loss yttre styrskivan [A] för materialrullen.

3. Skjut på materialrullen med lämplig adap-
terskiva [B] på utrullningsaxeln. Sätt tillbaka 
styrskivan.

Materialrullen ska vrida sig moturs vid utrull-
ning!

4. För materialet runt reglerarmen enligt bild [D].

5. Ställ in främre materialstyrningen [E] på 
materialbredden. Lossa därvid den räfflade 
skruven nedtill på styrningen, flytta materials-
tyrningen i sidled och dra fast den räfflade 
skruven igen.

Materialet måste kunna röra sig lätt i materi-
alstyrningen!

6. Tryck på tryckspaken (3), håll kvar och för 
fram materialet under skrivhuvudet med den 
andra handen. Placera tryckrullarna [F] över 
materialet. Släpp tryckspaken.

Endast skrivare med dispenser:

7. Lossa etiketterna från skyddspappret på ca 
50 cm längd.

8. Trä in skyddspappret bakom 
dispenserrullen [J].

9. Öppna låsspaken [K] (tryck nedåt och vrid ett 
halvt varv åt höger). Dra ut utdragsenheten 
[L] helt.

10.Trä skyddspappret bakåt under skrivenheten 
och sedan i S-form runt matarvalsen och styr-
tapparna i utdragsenheten [M].

11.Sätt in utdragsenheten igen.

12.Dra skyddspappret medurs runt upprullnings-
axeln och fäst det med bygeln [N].

13.Placera tryckrullen [O] mitt över 
skyddspappret.

Tryckrullen måste vara centrerad för att 
skyddspappret ska dras in rakt.

14.Stäng låsspaken.

15.Ställ in läget för stanshålssensorn med 
vredet [G]. Inställningsvärdet erhålls enligt 
följande:

Vrid vredet så att inställningsvärdet på detta 
står mitt för märket [I].







– Låsspaken [K] måste peka åt höger (öpp-
nad ett halvt varv) när utdragsenheten 
sätts in.

– Stäng inte förrän utdragsenheten skjutits 
in till stopp.



Inställning = stanshålsläge [N] - 2 mm



Instruktionsbok för 64-xx, avsnittet "Setup", 
kapitlet "Inserting material".

Etikettenmateriaal plaatsen

1. Printerkap openen

2. Buitenste geleideschijf [A] van de materiaal-
roller lostrekken.

3. Materiaalrol op de passende adapterschijf [B] 
van de afwikkelaar schuiven. Geleideschijf 
weer aanbrengen.

De materiaalrol moet bij het afrollen tegen de 
wijzers van de klok in draaien!

4. Materiaal rond de danserarm plaatsen zoals 
is afgebeeld [D].

5. Voorste materiaalgeleiding [E] op de breedte 
van het materiaal instellen. Daarbij de gekar-
telde schroef onder aan de geleiding los-
draaien; dan de materiaalgeleiding naar de 
zijkant verschuiven en de gekartelde schroef 
weer vastdraaien.

Het materiaal moet vrij in de materiaalgeleid-
ing kunnen worden bewogen!

6. Aandrukhendel (3) indrukken en ingedrukt 
houden; met de andere hand het materiaal tot 
onder de printkop schuiven. De 
aandrukrollen [F] over het materiaal schui-
ven. Aandrukhendel loslaten.

CD
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NL
A Geleideschijf ma-

teriaal
B Adapterschijven
C Aandrukhendel
D Inlegschema prin-

ter
E Voorste materiaal-

geleiding
F Aandrukrollen
G Draaiknop

H Stanspositie
I Markering
J Voorraadbakrol
K Sluithendel
L Uittrekmodule
M Inlegschema ver-

sie van de voor-
raadbak

N Beugel
O Aandrukrol

WAARSCHUWING!

Voorkom beknelling in draaiende onder-
delen.
– Voorkom bij het werken met de printer los-

hangende lange haren, lange sieraden, 
mouwen, enzovoort!

– Sluit voor het afdrukken de klep van de 
printer!

De printkop kan tijdens het gebruik heet wor-
den!
– Voorzichtig aanraken!




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Alleen printer met voorraadbak:

7. Dragermateriaal op een lengte van ca. 50 cm 
van etiketten ontdoen.

8. Dragermateriaal achter de rol van de voor-
raadbak [J] langs trekken.

9. Sluithendel [K] openen (naar beneden druk-
ken en een halve draai naar rechts draaien). 
Uittrekmodule [L] volledig uittrekken.

10.Dragermateriaal onder de afdrukmodule 
terug en dan in de vorm van een ”S” om de 
aanvoerwals en geleidepen van het uittrek-
module leiden [M].

11.Uittrekmodule weer plaatsen.

12.Dragerpapier links om de opwikkelaar leggen 
en met de beugel [N] fixeren.

13.Aandrukrol [O] in het midden over het drager-
materiaal schuiven.

De middenpositie van de aandrukrol is 
belangrijk voor de rechte aanvoer van het 
dragermateriaal!

14.Sluithendel sluiten.

15.De positie van de fotocel stansmachine 
d.m.v. de draaiknop [G] instellen. De inge-
stelde waarde stelt u als volgt vast:

Draai de draaiknop zo, dat de ingestelde 
waarde op de knop tegenover de 
markering [I] staat.

Bedieningshandleiding 64-xx, hoofdstuk 
“Setup”, paragraaf “Inserting material”.



– De sluithendel [K] moet bij het gebruiken 
van de uittrekmodule altijd naar rechts wij-
zen (halve draai geopend)!

– Pas sluiten, wanneer de uittrekmodule tot 
de aanslag ingeschoven is!



Ingestelde waarde = stanspositie [N] – 2 mm


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Etikettimateriaalin 
asentaminen

1. Avaa tulostimen kansi.

2. Irrota materiaalin aukirullaimen ulompi 
ohjauslevy [A].

3. Työnnä materiaalirulla aukirullaimen sopivien 
sovitinlevyjen [B] päälle. Aseta ohjauslevy 
takaisin paikoilleen.

Materiaalirullan on pyörittävä aukirullattaessa 
vastapäivään.

4. Kierrä materiaali kiristysvarren ympärille 
kuvan osoittamalla tavalla [D].

5. Säädä etummainen materiaaliohjain [E] 
materiaalin leveyden mukaan. Irrota ohjai-
men alaosassa oleva sormiruuvi, siirrä mate-
riaaliohjainta sivusuunnassa ja kiristä 
sormiruuvi jälleen kiinni.

Materiaalin on pystyttävä liikkumaan hiukan 
materiaaliohjaimessa!

6. Paina puristusvipua (3) ja pidä se alhaalla ja 
syötä samalla toisella kädellä materiaalia 
tulostuspään alle asti. Työnnä puristusrullat 
[F] materiaalin päälle. Vapauta puristusvipu.

Seuraava koskee vain annostelijalla varustet-
tua tulostinta:

7. Irrota etiketit taustamateriaalista noin 
50 senttimetrin pituudelta.

8. Vedä taustamateriaali läpi annostelurullan [J] 
alta.

FIN

A Materiaalin oh-
jauslevy

B Sovitinlevyt
C Lukitusvipu
D Tulostimen materi-

aalien pujotuskaa-
vio

E Etummainen ma-
teriaaliohjain

F Puristusrullat
G Kääntönuppi

H Lävistysasento
I Merkintä
J Annostelurulla
K Lukitusvipu
L Ulosvedettävä mo-

duuli
M Annostelijaversion 

pujotuskaavio
N Pidike
O Puristusrulla

VAROITUS!

Pyörivät osat saattavat vetää sisään!
– Kun työskentelet tulostimen luona, pidä 

hiuksesi kiinni sidottuna. Älä käytä irtonai-
sia koruja, pitkähihaisia paitoja jne.

– Sulje tulostimen kansi ennen tulostamista!

Tulostuspää saattaa kuumentua käytössä!
– Ole varovainen sitä koskettaessasi!









9. Avaa lukitusvipu [K] painamalla se alas ja 
kääntämällä sitä puoli kierrosta oikealle. 
Vedä ulosvedettävä moduuli [L] pois tulosti-
mesta.

10.Pujota taustamateriaali takaisin tulostusmo-
duulin alapuolelta ja sitten s-muotoisena 
ulosvedettävän moduulin syöttötelan ja 
ohjaustappien ympärille [M].

11.Aseta ulosvedettävä moduuli takaisin paikoil-
leen.

12.Kierrä taustamateriaali myötäpäivään uudel-
leenrullaimelle ja kiinnitä se paikoilleen pidik-
keellä [N].

13.Työnnä puristusrulla [O] keskelle taustamate-
riaalia.

Puristusrullan on oltava keskellä, jotta tausta-
materiaali kulkee suorassa.

14.Sulje lukitusvipu.

15.Säädä lävistyskohdan tunnistavan valoken-
non asentoa kääntönupilla [G]. Näin saat 
oikean säätöarvon:

Käännä kääntönuppia niin, että nupin 
säätöarvo on merkinnän [I] kohdalla.

64-xx -tulostimen käyttöohjeet, aihe "Setup", 
kappale "Inserting material".

– Lukitusvivun [K] on osoitettava oikealle 
(oltava avattuna puoli kierrosta), kun työn-
nät ulosvedettävän moduulin takaisin pai-
koilleen!

– Sulje lukitusvipu vasta sitten, kun olet 
työntänyt moduulin tulostimeen vastee-
seen asti!



Säätöarvo = lävistysasento [N] - 2 mm


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Τοποθέτηση ετικετών

1. Ανοίξτε το καπάκι του εκτυπωτή

2. Αφαιρέστε το δίσκο-οδηγό [A] του ρολού 
ετικετών.

3. Σπρώξτε το ρολό ετικετών στους 
κατάλληλους δίσκους προσαρμογής [B] του 
ρολού ξετυλίγματος. Τοποθετήστε ξανά το 
δίσκο-οδηγό.

Το ρολό ετικετών πρέπει να περιστρέφεται 
αριστερόστροφα κατά το ξετύλιγμα! 

4. Περάστε τις ετικέτες γύρω από τον βραχίονα, 
όπως απεικονίζεται [D].

5. Ρυθμίστε τον μπροστινό οδηγό ετικετών [E] 
σύμφωνα με το πλάτος των ετικετών. Για 
αυτό το σκοπό, λασκάρετε τη βίδα που 
υπάρχει στο κάτω μέρος του οδηγού. Στη 
συνέχεια μετατοπίστε στο πλάι τον οδηγό 
ετικετών και βιδώστε ξανά τη βίδα.

Οι ετικέτες πρέπει να μπορούν να κινούνται 
ελαφρά στον οδηγό ετικετών!!

6. Πιέστε και κρατήστε πατημένο το μοχλό 
επαφής (3). Με το άλλο χέρι, σπρώξτε προς 
τα εμπρός τις ετικέτες μέχρι κάτω στην 
κεφαλή εκτύπωσης. Σπρώξτε τα ρολά πίεσης 
[F] επάνω από τις ετικέτες. Αφήστε ελεύθερο 
το μοχλό πίεσης.

GR
A ∆ίσκος-οδηγός 
ετικετών

B ∆ίσκοι 
προσαρμογής

C Μοχλός επαφής
D ∆ιάγραμμα 
τοποθέτησης 
εκτυπωτή

E Μπροστινός 
οδηγός ετικετών

F Ρολά πίεσης
G Περιστροφικό 
κουμπί

H Θέση διάτρησης
I Σημάδι
J Ρολό διανομέα
K Μοχλός 
κλεισίματος

L Μονάδα 
αφαίρεσης

M Σχεδιάγραμμα 
τοποθέτησης 
έκδοσης με 
διανομέα

N Έλασμα
O Ρολό πίεσης

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος να σκαλώσετε σε περιστρεφόμενα 
εξαρτήματα.
- Όταν εργάζεστε με τον εκτυπωτή 
προσέχετε ιδιαίτερα τα μακριά μαλλιά, τα 
κρεμαστά κοσμήματα, τα μακριά μανίκια 
κ.ο.κ.

- Πριν την εκτύπωση κλείνετε το καπάκι του 
εκτυπωτή.

Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας μπορεί να 
ζεσταθεί η κεφαλή εκτύπωσης.
- Προσοχή όταν αγγίζετε!




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Μόνο στους εκτυπωτές με διανομέα:

7. Απελευθερώστε το υλικό του φορέα σε μήκος 
περ. 50 cm από τις ετικέτες.

8. Τραβήξτε το υλικό του φορέα πίσω από το 
ρολό του διανομέα [J].

9. Ανοίξτε το μοχλό κλεισίματος [K] (πιέστε 
προς τα κάτω και μετακινήστε το μισή 
περιστροφή προς τα δεξιά). Τραβήξτε 
τελείως έξω τη μονάδα αφαίρεσης [L].

10.Περάστε το υλικό του φορέα κάτω από τη 
μονάδα πίεσης επιστρέφοντάς το και στη 
συνέχεια σε μορφή s γύρω από τον κύλινδρο 
προώθησης και τους πείρους-οδηγούς της 
μονάδας αφαίρεσης [M].

11.Τοποθετήστε ξανά τη μονάδα αφαίρεσης.

12.Περάστε το χαρτί του φορέα δεξιόστροφα 
γύρω από το μηχανισμό τυλίγματος και 
στερεώστε το έλασμα [N].

13.Σπρώξτε το ρολό πίεσης [O] στο κέντρο, 
επάνω από το υλικό του φορέα.

Η κεντρική θέση του ρολού πίεσης είναι 
σημαντική για την ευθεία λήψη του υλικού 
του φορέα!

14.Κλείστε το μοχλό κλεισίματος.

15.Ρυθμίστε την θέση του αισθητήρα διάτρησης 
με το περιστροφικό κουμπί [G]. Υπολογίζετε 
την τιμή ρύθμισης ως εξής:

Περιστρέψτε το περιστροφικό κουμπί έτσι, 
ώστε η τιμή ρύθμισης στην κεφαλή να 
βρίσκεται απέναντι από το σημάδι [I].

Οδηγίες χρήσης 64-xx, θεματική ενότητα 

"Setup", κεφάλαιο "Inserting material".



- Ο μοχλός κλεισίματος [K] πρέπει κατά την 
τοποθέτηση να δείχνει οπωσδήποτε προς 
τα δεξιά (ανοιχτό με μισή περιστροφή)!

- Κλείστε το μόνο αφού πρώτα έχετε εισάγει 
τη μονάδα αφαίρεσης μέχρι να τερματίσει!



Τιμή ρύθμισης = θέση διάτρησης [N] - 2 mm


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Установка этикеточного 
материала

1. Откройте кожух принтера.

2. Снимите внешний направляющий диск [A] 
разматывателя материала.

3. Установите катушку с материалом на под-
ходящие адаптерные диски [B] разматы-
вателя. Снова установите направляющий 
диск.

При разматывании катушка с материалом 
должна вращаться против часовой 
стрелки!

4. Проведите материал под кронштейном 
компенсирующего ролика, как показано на 
рисунке [D].

5. Настройте передний узел проводки мате-
риала [E] на ширину материала. Для этого 
открутите болт с накатанной головкой на 
направляющей; затем отрегулируйте узел 
проводки материала по ширине и снова 
затяните болт с накатанной головкой.

Материал должен иметь возможность 
слегка перемещаться в узле проводки!

6. Нажмите на прижимной рычаг [C] и удер-
живайте его в нажатом положении; с помо-

RU

A Направляющий 
диск для 
материала

B Адаптерные 
диски

C Прижимной рычаг
D Схема прокладки 
для стандартного 
принтера

E Передний узел 
проводки 
материала

F Прижимные 
ролики

G Поворотный 
регулятор

H Позиция штампа
I Маркировка
J Дозирующий 
ролик

K Замыкающий 
рычаг

L Вытяжной модуль
M Схема прокладки 
для дозаторной 
версии

N Скоба
O Прижимной ролик

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

Опасность втягивания из-за вращающих-
ся деталей.
– При работе с принтером запрещается 
ношение длинных волос, свободных 
украшений, длинных рукавов и т.п.!

– Перед началом печати закройте кожух 
принтера!

При работе печатная головка может силь-
но нагреваться!
– Избегайте прикосновения к этой дета-
ли!





щью другой руки продвиньте материал 
под печатную головку. Надвиньте прижим-
ные ролики[F] на материал. Отпустите 
прижимной рычаг.

Только для принтера с дозатором:
7. На участке длиной около 50 см освободите 

материал подложки от этикеток.

8. Протяните материал подложки позади 
дозирующего ролика [J].

9. Откройте замыкающий рычаг [K] (нажмите 
вниз и поверните на половину оборота 
вправо). Полностью вытяните вытяжной 
модуль [L].

10.Проведите материал подложки под печат-
ным модулем назад, а затем по S-образ-
ной траектории вокруг валика подачи и 
направляющих штифтов вытяжного 
модуля [M].

11.Снова установите вытяжной модуль.

12.Расположите бумагу-носитель на наматы-
вателе по часовой стрелке и зафикси-
руйте её скобой [N].

13.Продвиньте прижимной ролик [O] по цен-
тру над материалом подложки.

Центральная позиция прижимного ролика 
важна для прямого ввода материала под-
ложки!

14.Закройте замыкающий рычаг.

15.Отрегулируйте позицию фоторелейного 
барьера штампа с помощью поворотного 
регулятора [G]. Определите регулируе-
мый параметр следующим образом:

Вращайте поворотный регулятор таким 
образом, чтобы регулируемый параметр 
на регуляторе оказался напротив марки-
ровки [I].

Инструкция по эксплуатации 64-xx, глава 
"Настройка", раздел "Установка матери-
ала".



ВНИМАНИЕ!

– При установке вытяжного модуля замы-
кающий рычаг [K] обязательно должен 
быть направлен вправо (открыт на 
половину оборота)!

– Производите закрытие только в том 
случае, если вытяжной модуль встав-
лен до упора!



регулируемый параметр = позиция штам-
па [H] - 2мм



CD

�
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Bedienfeld

Der 64-xx hat drei verschiedene Betriebsar-
ten: Offline, Online und Meldestatus. Die 
Anzeige [A] zeigt die aktive Betriebsart. Nach 
dem Einschalten befindet sich der Drucker in 
der Betriebsart Online.

Anzeigen sind hier in der Landessprache dar-
gestellt, wenn diese im Drucker vorhanden ist 
(sonst in Englisch). Wie man die Displayspra-
che einstellt, erfahren Sie in Abschnitt 5.

Online

Der Drucker ist betriebsbereit. Zum Drucker 
übertragene Druckaufträge werden sofort 
gedruckt. Folgende Anzeigen können auftre-
ten:

Drucker wartet auf Druck-
aufträge (=Jobs).

Ein Job wird gerade über-
tragen; das Druckbild 

wird aufgebaut (--> Punkt neben der Null).

3 Jobs sind geladen, der 
Erste davon wird gerade 
bearbeitet. Noch 25 Eti-

ketten sind zu drukken.

Ein Job wurde angehal-
ten (durch Drücken von 
Online). Noch 25 Etiket-

ten sind zu drucken. Zum Fortsetzen drücken 
Sie Feed.

Energieversorgung des 
Druckkopfes: 75% der 
Maximalenergie (Aufruf 

durch drücken von Prog).

Drücken Sie Online, um zwischen Online- 
und Offline-Betrieb umzuschalten!

Offline

Die nachfolgenden Abbildungen zeigen die 
zu drückenden Tasten (links) und die 
Anzeige nach dem Drücken dieser Tasten 
(rechts). Die gedrückten Tasten sind schwarz 
hervorgehoben.

Der Drucker ist zunächst 
offline geschaltet .

D
A Anzeige
B Feed-Taste
C Online-Taste
D Cut-Taste
E Prog-Taste

A

D C B E



ONLINE 0 JOBS

ONLINE 0. JOBS

ONLINE 3 JOBS
Restmenge 25

ONLINE 3 JOBS
Gestoppt 25

Druckkontrast
75%



OFFLINE 0 JOBS
56
Langsamer Material- und Folienvorschub:

Material langsam zurückfahren:

Materialvorschub:

Schnitt (bei montiertem Messer):

Zugang zum Parametermenü:

Neustart des Druckers (Reset):

Bedienungsanleitung 64-xx, Themenbereich 
„Inbetriebnahme und Bedienung“, Abschnitt 
„Bedienung im Offline-Modus“.

Meldestatus

Statusmeldungen beste-
hen aus der Statusnum-
mer und einem kurzen 

Beschreibungstext.

Um die Statusmeldungen zu bestätigen, 
drücken Sie Online!

Die wichtigsten Statusmeldungen:
(M: = Maßnahme)

5001: Keine Stanze gefunden. M: Materi-
aleinstellung prüfen; Stanzen-Lichtschranke 
säubern; Position der Lichtschranke prüfen.

5002: Materialende. M: Neue Materialrolle 
einlegen; Position der Materialführung über-
prüfen.

5005: Fehler am Messer (falls montiert). 
M: Messeranschluss überprüfen; Messer rei-
nigen.

5008: Folienende. M: Neue Folienrolle einle-
gen.

5060: Stapler (falls montiert) voll oder Stap-
ler-Haube geöffnet. M: Stapler leeren, Haube 
schließen.

Bedienungsanleitung 64-xx, Themenbereich 
„Statusmeldungen“.

FeedOnline OFFLINE 0 JOBS
vorschieben...

OFFLINE 0 JOBS
vorschieben...

Cut Online

OFFLINE 0 JOBS
vorschieben...

Feed

OFFLINE 0 JOBS
schneiden...

Cut

INFO AUSDRUCKENProg

System start…Cut Online Feed

CD
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Statusnr.: 5001
Keine Stanze gef.
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Operating panel

The 64-xx has three different operating 
modes: offline, online and report mode. The 
display [A] shows the active operation mode. 
After powering-on, the printer is in online 
mode.

Display messages are quoted here in the 
national language, if it is provided by the prin-
ter (otherwise in english). Refer to chapter 5 
to learn how to change the language setting.

Online

The printer is ready to receive data. Print jobs 
sent to the printer will be printed immediately. 
One of the following display messages may 
appear:

The printer is waiting for 
print jobs.

A print job is being sent; 
the print image is being 

generated (--> point beside the 0).

3 jobs are loaded, the first 
of which is just being pro-
ceeded. There are still 25 

labels to print.

A print job has been stop-
ped (by pressing Online).  
There are still 25 labels to 

print. Continue by pressing Feed.

Energy supply of  the print 
head: 75% of the maxi-
mum level (activated by 

pressing Prog).

Press Online to switch between online and 
offline mode!

Offline

The following pictograms show the buttons, 
which have to be pressed (left side) and the 
display after pressing those buttons (right 
side). The pressed buttons are marked black.

The printer is initially swit-
ched offline

Slow feeding of label material and ribbon:

GB
A

D C B E

A Display
B Feed button
C Online button
D Cut button
E Prog button



ONLINE 0 JOBS

ONLINE 0. JOBS

ONLINE 3 JOBS
Restcount 25

ONLINE 3 JOBS
Stopped 25

Print contrast
75%



OFFLINE 0 JOBS

FeedOnline OFFLINE 0 JOBS
feeding...
Feeding of label material:

Slow feeding of material backwards:

Cut (if a cutter is mounted):

Access to the parameter menu:

Restarting the printer:

User manual 64-xx, topic section „Commis-
sioning and Operation“, chapter „Operation in 
offline mode“.

Report mode

Status messages consist 
of a status number and a 
short description.

Acknowledge status messages by pressing  
Online!

The most important status messages:
(M: = measure)

5001: No punch detected. M: Check the ma-
terial settings; Clean the punch sensor; 
Check the position of the punch sensor.

5002: Material end. M: Insert new ribbon; 
Check the position of the material guiding.

5005: Cutter fault (if mounted). M: Check the 
cutter sensor; Clean the cutter blades.

5008: Ribbon end. M: Insert a new ribbon roll.

5060: Stacker (if attached) full or Stacker-
covering open. M: Empty stacker, close 
covering.

User manual 64-xx, topic section „Status 
reports“.

OFFLINE 0 JOBS
feeding...

Feed

OFFLINE 0 JOBS
feeding...

Cut Online

OFFLINE 0 JOBS
cutting...

Cut

PRINT INFOProg

System start…Cut Online Feed

CD
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Status no.: 5001
No gap found
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Panneau de commande

Le modèle 64-xx peut fonctionner en trois 
modes différents : offline, online et mode 
messages. Le mode de fonctionnement 
actuel est indiqué sur l’affichage [A]. 
Lorsqu’on enclenche l’imprimante, celle-ci se 
trouve en mode online.

Les indications sont affichées dans la langue 
du pays si celle-ci est disponible dans l'impri-
mante (sinon en anglais). Le réglage de la 
langue d'affichage est décrit au point 5.

Online

L’imprimante est prête à fonctionner. Les ord-
res d’impression transmis à l’imprimante sont 
immédiatement exécutés. Les messages sui-
vants peuvent être affichés :

Imprimante prête à rece-
voir des ordres d’impres-

sion (=files).

Transmission d'un file en 
cours ; formation de 

l'image d'impression en cours (--> point à 
côté du zéro).

3 files ont été chargés, 
traitement du premier file 
en cours. Il reste 25 

étiquettes à imprimer.

Un file a été arrêté (en 
appuyant sur Online). Il 
reste 25 étiquettes à 

imprimer. Appuyer sur Feed pour continuer.

Alimentation en énergie 
de la tête d’impression : 
75 % de l’énergie maxi-

male (peut être appelé en appuyant sur 
Prog).

Pour passer du mode online au mode offline 
et vice-versa, appuyer sur Online.

Offline

Les figures suivantes montrent les touches 
devant être appuyées (à gauche) et l'affi-
chage qui apparaît ensuite (à droite). Les 
touches appuyées sont mises en évidence en 
noir.

F
A

D C B E

A Affichage
B Touche Feed
C Touche Online
D Touche Cut
E Touche Prog



ONLINE 0 FILES

ONLINE 0. FILES

ONLINE 3 FILES
Reste 25

ONLINE 3 FILES
Pause 25

Contraste impr.
75%



58
L'imprimante est tout 
d'abord enclenchée en 

mode offline.

Avance lente du support et du ruban :

Reculer lentement le matériau :

Avance du support :

Coupe (lorsqu’un couteau est monté) :

Accès au menu paramètres :

Redémarrage de l’imprimante (Reset) :

Notice d'utilisation 64-xx, chapitre 
« Commissioning and Operation », point 
« Operation in offline mode ».

Mode messages

Les messages d'état se 
composent du code d'état 
et d'un texte descriptif.

Appuyer sur Online pour valider un message 
d'état.

Les messages d’état les plus importants :
(M : = mesure à prendre)

5001 : aucune perforation détectée. M : con-
trôler le réglage du support ; nettoyer la cel-
lule détectrice de perforation ; contrôler la 
position de la cellule détectrice.

5002 : fin du support d'étiquettes. M : charger 
un nouveau rouleau de support ; contrôler si 
le support est bien positionné.

5005 : défaut au niveau du couteau (s’il est 
monté). M : contrôler le raccordement du 
couteau ; nettoyer le couteau.

5008 : fin du ruban. M : charger un nouveau 
ruban.

5060: L'empileur est plein (s'il est monté) ou 
le couvercle de l'empileur est ouvert. M : vider 
l'empileur, fermer le couvercle.

Notice d'utilisation 64-xx, chapitre « Status 
reports ».

OFFLINE 0 FILES

FeedOnline OFFLINE 0 FILES
Avance...

OFFLINE 0 JOBS
Avance...

Cut Online

OFFLINE 0 FILES
Avance...

Feed

OFFLINE 0 FILES
Coupe...

Cut

INFOS IMPRESSIONProg

System start…Cut Online Feed
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Campo di comando

Il 64-xx possiede tre modi operativi diversi: 
offline, online e stato messaggi. Il display [A] 
visualizza il modo operativo attivo. All'accen-
sione, la stampante si trova nel modo opera-
tivo online.

Qui i messaggi vengono indicati nella lingua 
parlata nel relativo Paese, se quest'ultima è 
disponibile (in caso contrario essi sono 
espressi in inglese). Le istruzioni su come 
impostare la lingua del display sono indicate 
nel paragrafo 5.

Online La stampante è pronta. I lavori di 
stampa trasmessi alla stampante vengono 
stampati immediatamente. Possono essere 
visualizzati i seguenti messaggi:

La stampante attende 
lavori di stampa.

Un lavoro di stampa è in 
corso di trasmissione, 

l’immagine di stampa viene generata (--> 
punto vicino allo zero)

Sono stati caricati 3 lavori 
di stampa, il primo di essi 
è in corso di elabora-

zione. Devono essere stampate ancora 25 
etichette.

Un lavoro di stampa è 
stato sospeso (premendo 
il tasto Online). Devono 

essere stampate ancora 25 etichette. Per 
continuare premere il pulsante Feed.

Alimentazione di energia 
della testina di stampa: 
75% dell'energia mas-

sima (richiamo premendo il tasto Prog).

Premere il tasto Online per commutare tra i 
modi operativi online ed offline!

Offline Le seguenti figure mostrano i tasti 
che devono essere premuti (a sinistra) e le 
visualizzazioni che compaiono dopo aver 
premuto questi tasti (a destra). I tasti che 
sono stati premuti sono evidenziati in nero.

La stampante inizial-
mente è nello stato 

offline.

I
A Display
B Tasto Feed
C Tasto Online
D Tasto Cut
E Tasto Prog

A

D C B E



ON 0 Lavori

ON 0. Lavori

ON 3 Lavori
Conatore 25

ON 3 Lavori
Stop 25

Contrasto
75%



OFF 0 Lavori
Avanzamento a velocità ridotta del materiale 
e del nastro:

Far scorrere il materiale lentamente indietro:

Avanzamento del materiale:

Taglio (con lama montata):

Accesso al menu dei parametri:

Riavvio della stampante (reset):

Istruzioni per l'uso 64-xx, argomento "Com-
missioning and Operation", sezione „Opera-
tion in offline mode“.

Stato messaggi

I messaggi di stato sono 
composti dal numero 
dello stato ed da un breve 

testo descrittivo.

Per confermare i messaggi di stato premere 
Online.

I più importanti messaggi di stato:
(R: = rimedio)

5001: Nessuna fustellatrice trovata. R: con-
trollare la regolazione del materiale; pulire la 
barriera fotoelettrica della fustellatrice; con-
trollare la posizione della barriera fotoel..

5002: Materiale esaurito. R: montare un 
nuovo rotolo di materiale; controllare la posi-
zione della guida del materiale.

5005: Errore sulla lama (se montata). R: con-
trollare il collegamento della lama; pulire la 
lama.

5008: Nastro esaurito. R: montare un nuovo 
rotolo di nastro.

5060: Unità di impilamento (se montata) 
piena o cofano aperto. R: vuotare l’unità di 
impilamento, chiudere il cofano.

Istruzioni per l'uso 64-xx, argomento "Status 
reports".

FeedOnline OFF 0 Lavori
Avanzamento

OFF 0 Lavori
Avanzamento

Cut Online

OFF 0 Lavori
Avanzamento

Feed

OFF 0 Lavori
Taglio...

Cut

INFO. DI STAMPAProg

System start…Cut Online Feed

CD
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Nessun gap ricon
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Panel de control

La 64-xx tiene tres modos de servicio distin-
tos: fuera de línea, en línea y estado de aviso. 
El display [A] indica el modo de servicio 
activo. Tras conectarla, la impresora se encu-
entra en el modo de servicio en línea.

Las pantallas están representadas aquí en el 
idioma del país si éste está disponible en la 
impresora (si no, en inglés). Para saber cómo 
ajustar el idioma del display, consulte el 
apartado 5.

En línea

La impresora está lista para el servicio. Las 
tareas de impresión transmitidas a la impre-
sora se imprimen inmediatamente. Pueden 
aparecer las siguientes indicaciones:

La impresora espera 
tareas de impresión 

(= trabajos).

Ahora se transmite un tra-
bajo; se crea la imagen 

de impresión (--> punto junto al cero).

Hay 3 trabajos cargados, 
se está realizando el pri-
mero de ellos. Quedan 

aún 25 etiquetas por imprimir.

Se ha detenido un trabajo 
(al pulsar Online). Que-
dan aún 25 etiquetas por 

imprimir. Para reanudarlo, pulse Feed.

Alimentación de energía 
de la cabeza de impre-
sión: 75 % de la energía 

máxima (acceso pulsando Prog).

¡Para conmutar entre el servicio en línea y 
fuera de línea, pulse Online!

Fuera de línea

Las siguientes ilustraciones muestran las 
teclas que deben pulsarse (izquierda) y la 
pantalla que aparece tras pulsarlas (dere-
cha). Las teclas pulsadas están resaltadas 
en negro.

En principio, la impresora 
está fuera de línea.

E
A Display
B Tecla Feed
C Tecla Online
D Tecla Cut
E Tecla Prog

A

D C B E



ON 0 Trabajo

ON 0.Trabajo

ON 3 Trabajo
Contador 25

ON 3 Trabajo
Stop 25

Contraste Impres
75%



OFF 0 Trabajo
60
Avance más lento del material y de la cinta:

Retroceso lento del material:

Avance del material:

Corte (con cuchilla montada):

Acceso al menú de parámetros:

Reinicialización de la impresora (reset):

instrucciones de usuario de 64-xx, tema 
”Commissioning and Operation”, apartado 
„Operation in offline mode“.

Estado de aviso

Los avisos de estado se 
componen del número de 
estado y de un breve 

texto descriptivo.

¡Para confirmar los avisos de estado, pulse 
Online!

Éstos son los avisos de estado más import-
antes:
(M: = Medida)

5001: No se ha encontrado punzonadora. M: 
Comprobar el ajuste del material; limpiar la 
barrera óptica de punzonado; comprobar la 
posición de la barrera óptica.

5002: Fin del material. M: Colocar un nuevo 
rollo de material; comprobar la posición de la 
guía del material.

5005: Fallo en la cuchilla (si hay una mon-
tada). M: Comprobar la conexión de la 
cuchilla; limpiar la cuchilla.

5008: Fin de la cinta. M: Colocar un nuevo 
rollo de cinta.

5060: Apiladora (si está montada) llena o 
cubierta de apiladora abierta. M: Vaciar la 
apiladora, cerrar la cubierta.

instrucciones de usuario de 64-xx, tema ”Sta-
tus messages”.

FeedOnline OFF 0 Trabajo
Avanzando...

OFF 0 Trabajo
Avanzando...

Cut Online

OFF 0 Trabajo
Avanzando...

Feed

OFF 0 Trabajo
Cortando...

Cut

INFO IMPRESIONProg

System start…Cut Online Feed

CD
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Estado n°: 5001
No detecta marka


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Painel de comando

A 64-xx tem três modos operativos diferen-
tes: Offline, Online e informação de estado. A 
indicação [A] indica o modo operativo acti-
vado. Ao ligar a impressora esta toma o 
modo operativo Online.

As indicações no visor são aqui apresenta-
das no idioma do respectivo país, se o 
mesmo for suportado pela impressora (caso 
contrário em inglês). A configuração das defi-
nições de idioma do visor é explicada no 
capítulo 5.

Online

A impressora está operacional. Os trabalhos 
de impressão transmitidos à impressora são 
executados de imediato. Poderão surgir as 
seguintes indicações:

A impressora está à 
espera de trabalhos de 

impressão (=Jobs).

Está a ser enviado um 
trabalho de impressão; a 

imagem de impressão está a ser criada (--> 
ponto ao lado do zero).

Foram carregados 3 tra-
balhos, encontrando-se o 
primeiro dos quais a ser 

processado. 25 etiquetas por imprimir.

Foi parado um trabalho 
(premindo-se Online). 25 
etiquetas por imprimir. 

Para continuar prima Feed.

Alimentação de energia 
da cabeça de impressão: 
75% da energia máxima 

(activada ao premir-se Prog).

Prima Online, para comutar entre os modos 
operativos Online e Offline!

Offline

Os pictogramas seguintes mostram as teclas 
que têm de ser premidas (à esquerda) e as 
indicações mostradas depois destas teclas 
terem sido premidas (à direita). As teclas pre-
midas encontram-se destacadas a preto.

P
A Indicação
B Tecla Feed
C Tecla Online
D Tecla Cut
E Tecla Prog

A

D C B E



ONLINE 0 JOBS

ONLINE 0. JOBS

ONLINE 3 JOBS
Restcount 25

ONLINE 3 JOBS
Stopped 25

Print contrast
75%



A impressora está inicial-
mente ligada no modo 

offline.

Avanço lento do material e da fita:

Retroceder material lentamente:

Avanço do material:

Corte (caso esteja montada uma lâmina):

Acesso ao menu de parâmetros:

Reinicio da impressora (Reset):

Instruções de Utilização 64-xx, área temática 
”Commissioning and Operation”, secção 
„Operation in Offline Mode“.

Informação de estado

As mensagens de estado 
são constituídas pelo 
número de estado e por 

um pequeno texto descritivo.

Para confirmar as mensagens de estado, 
prima Online!

As mensagens de estado mais importantes:
(M: = medida)

5001: Não foi detectada qualquer perfuração. 
M: Verificar o ajuste do material; limpar o 
detector fotoeléctrico de perfurações; verifi-
car a posição do detector fotoeléctrico de 
perfurações.

5002: Fim do material. M: Colocar um novo 
rolo de material; verificar a posição do guia-
mento do material.

5005: Avaria na lâmina (caso esteja mon-
tada). M: Verificar ligação da lâmina; limpar 
lâmina.

5008: Fim da fita. M: Colocar um novo rolo de 
fita.

5060: Empilhador (caso montado) cheio ou 
tampa do empilhador aberta. M: Despejar o 
empilhador, fechar a tampa.

OFFLINE 0 JOBS

FeedOnline OFFLINE 0 JOBS
feeding...

OFFLINE 0 JOBS
feeding...

Cut Online

OFFLINE 0 JOBS
feeding...

Feed

OFFLINE 0 JOBS
cutting...

Cut

PRINT INFOProg

System start…Cut Online Feed

CD

�

Status no.: 5001
No gap found
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Instruções de Utilização 64-xx, área temática 
”Status reports”.

Betjeningspanel

64-xx har tre forskellige driftsarter: Offline, 
Online og Meddelelsesstatus. Displayet [A] 
viser den aktive driftsart. Efter at den er 
tændt, befinder printeren sig i driftsarten 
Online.

Displayet viser her teksten på det pågæl-
dende lands sprog, hvis det findes i printeren 
(ellers på engelsk). Hvordan man indstiller 
displaysproget, findes i afsnit 5.

Online

Printeren er driftsklar. De printerjobs, der er 
overført til printeren, bliver straks udskrevet. 
Følgende kan vises i displayet:

Printeren venter på prin-
terjobs (=Jobs).

Et job bliver i øjeblikket 
overført; udskrivningsbil-

ledet opbygges (--> punkt ved siden af nullet).

Der er indlæst 3 jobs, det 
første af disse bliver nu 
bearbejdet. Der skal 

endnu udskrives 25 etiketter.

Et job blev standset (ved 
tryk på Online). Der skal 
endnu udskrives 25 eti-

ketter. Tryk på Feed for at fortsætte.

Energiforsyning til trykho-
vedet: 75 % af den maksi-
male energi (fremkaldes 

ved tryk på Prog).

Tryk på Online for at skifte mellem Online- og 
Offlinedrift!

Offline

De følgende figurer viser de taster, der skal 
trykkes på (venstre) og displayene efter tryk 
på disse taster (højre). Den tast der er trykket 
på, er fremhævet med sort.

Printeren er først skiftet 
Offline.

CD

�

DK
A Display
B Feed-tast
C Online-tast
D Cut-tast
E Prog-tast

A

D C B E



ONLINE 0 JOBS

ONLINE 0. JOBS

ONLINE 3 JOBS
Restantal 25

ONLINE 3 JOBS
Stoppet 25

Print kontrast
75%



OFFLINE 0 JOBS
62
Omskiftning til Online:

Materialefremføring:

Langsom materiale- og foliefremføring:

Materialefremføring:

Afskæring (ved monteret kniv):

Adgang til parametermenuen:

Genstart af printeren (Reset):

Betjeningsvejledning 64-xx, tema ”Commis-
sioning and Operation”, afsnit „Operation in 
Offline Mode“.

Meddelelsesstatus

Statusmeddelelserne 
består af statusnummeret 
og en kort beskrivelse.

For at bekræfte statusmeddelelserne trykkes 
på Online!

De vigtigste statusmeddelelser:
(A: = Afhjælpning)

5001: Ingen stansning fundet. A: Kontróllér 
materialeindstillingen; rengør stanse-fotocel-
len; kontrollér fotocellens position.

5002: Materiale slut. A: Indsæt ny materiale-
rulle; kontrollér materialestyrets position.

5005: Fejl ved kniv (hvis monteret). A: Kon-
trollér knivens tilslutning; rengør kniven.

5008: Folie slut. A: Indsæt ny folierulle.

5060: Stablemaskine (hvis monteret) er fuld 
eller stablerdæksel åbent. A: Tøm stableren, 
luk dækslet.

Betjeningsvejledning 64-xx, tema ”Status 
reports”.

ONLINE 0 JOBSOnline

OFFLINE 0 JOBS
Fremfoering...

Cut Online

FeedOnline OFFLINE 0 JOBS
Fremfoering...

OFFLINE 0 JOBS
Fremfoering...

Feed

OFFLINE 0 JOBS
klipper...

Cut
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Manöverpanel

64-xx har tre olika driftslägen: Offline, Online 
och rapportläge. Det aktuella driftsläget visas 
på displayen [A]. När skrivaren slagits på är 
den i Online-läge.

Meddelanden visas på landets språk om 
detta stöds av skrivaren (annars på 
engelska). Inställning av språk på displayen 
beskrivs i avsnitt 5.

Online

Skrivaren är klar för drift. Utskriftsjobb som 
överförts till skrivaren skrivs ut direkt. Något 
av följande meddelanden kan visas:

Skrivaren väntar på uts-
kriftsjobb.

Överföring av ett jobb 
pågår, utskriftsbilden 

byggs upp (--> punkt efter nollan).

3 jobb har laddats, det 
första av dessa bearbe-
tas. 25 etiketter kvar att 

skriva ut.

Ett jobb har stoppats (via 
en tryckning på Online). 
25 etiketter kvar att skriva 

ut. För att fortsätta utskriften trycker du på 
Feed.

Strömförsörjning till skri-
vhuvud: 75% av maximal 
ström (öppnas via en try-

ckning på Prog).

Tryck på Online för att växla mellan Online- 
och Offline-läge.

Offline

Nedanstående bilder visar vilka knappar du 
ska trycka på (till vänster) och vilket medde-
lande som visas när du tryckt på dem (till 
höger). De intryckta knapparna framhävs i 
svart.

I utgångsläget är skriva-
ren i Offline-läge.

Växla till Online:

S
A Display
B Feed-knapp
C Online-knapp
D Cut-knapp
E Prog-knapp

A

D C B E



ONLINE 0 JOBS

ONLINE 0. JOBS

ONLINE 3 JOBS
Restcount: 25

ONLINE 3 JOBS
Stopped 25

Print contrast
75%



OFFLINE 0 JOBS

ONLINE 0 JOBSOnline
Långsam material- och färgbandsmatning:

Långsam material- och färgbandsmatning:

Materialmatning:

Kapning (med kniv monterad):

Åtkomst till parametermenyn:

Starta om skrivaren (Reset):

Instruktionsbok för 64-xx, avsnittet „Commis-
sioning and Operation“, kapitlet „Operation in 
Offline Mode“.

Rapportläge

Statusmeddelanden 
består av statusnummer 
och en kort, beskrivande 

text.

För att bekräfta statusmeddelanden trycker 
du på Online.

De viktigaste statusmeddelandena:
(M: = åtgärd)

5001: Hittar inget stanshål. M: Kontrollera 
materialinställningen; rengör stanshålssen-
sorn; kontrollera läget för sensorn.

5002: Materialände. M: Sätt in en ny materi-
alrulle; kontrollera materialstyrningens läge.

5005: Fel på kniven (om sådan finns). 
M: Kontrollera knivens anslutning; rengör 
kniven.

5008: Färgbandsände. M: Sätt in en ny färg-
bandsrulle.

5060: Staplaren (om sådan finns) full eller 
staplarens huv öppen. Å: Töm staplaren, 
stäng huven.

Instruktionsbok för 64-xx, avsnittet „Status 
reports“.

FeedOnline OFFLINE 0 JOBS
feeding...

OFFLINE 0 JOBS
feeding...

Cut Online

OFFLINE 0 JOBS
feeding...

Feed

OFFLINE 0 JOBS
cuttiing...

Cut
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Bedieningsveld

De 64-xx heeft drie verschillende modi: off 
line, on line en meldingsstatus. Op het 
scherm [A] wordt de actieve modus weerge-
geven. Na het inschakelen staat de printer in 
de modus On line.

De schermen worden in de taal van het land 
weergegeven, wanneer deze in de printer 
beschikbaar zijn (anders in Engels). Hoe de 
taal op het display moet worden ingesteld 
vindt u in paragraaf 5.

On line

De printer is bedrijfsklaar. De printopdrachten 
in de printer worden onmiddellijk afgedrukt. 
De volgende schermen kunnen verschijnen:

Printer wacht op printop-
dracht (=Job).

Een printopdracht wordt 
verwerkt; de afbeelding 

wordt geladen (--> punt naast de nul).

3 printopdrachten zijn 
geladen, de eerste daar-
van wordt verwerkt. Nog 

25 etiketten moeten worden afgedrukt.

Een printopdracht wordt 
tegengehouden (door op 
Online te drukken). Nog 

25 etiketten moeten worden afgedrukt. Wan-
neer u door wilt gaan met afdrukken, drukt u 
op Feed.

Energievoorziening van 
de printkop: 75% van de 
maximale energie 

(oproepen door op Prog te drukken).

Wanneer u op Online drukt, om tussen on line 
en off line om te schakelen!

Off line

De volgende afbeeldingen tonen de in te 
drukken toetsen (links) en het scherm na het 
indrukken van deze toetsen (rechts). De inge-
drukte toetsen zijn zwart.

De printer wordt eerst off 
line geschakeld.

NL
A Scherm
B Feed-toets
C Online-toets
D Cut-toets
E Prog-toets

A

D C B E



ONLINE 0 OPDR

ONLINE 0. OPDR

ONLINE 3 OPDR
Rest Aant.: 25

ONLINE 3 JOBS
Stopped 25

Print contrast
75%



OFFLINE 0 OPDR
64
Omschakelen naar on line:

Langzaam materiaal- en folietransport:

Langzaam materiaal- en folietransport:

Materiaalaanvoer:

Snijden (bij gemonteerd mes):

Toegang tot het parametermenu:

De printer opnieuw opstarten (Reset):

Bedieningshandleiding 64-xx, hoofdstuk 
“Commissioning and Operation”, paragraaf 
„Operation in Offline Mode“.

Meldingsstatus

Statusmeldingen bestaan 
uit het statusnummer en 
een korte beschrijving.

Om de statusmeldingen te bevestigen, drukt 
u op Online!

De belangrijkste statusmeldingen:
(M: = maatregel)

5001: Geen perforatie gevonden. M: Mate-
riaalinstelling controleren; fotocel van de per-
foraties reinigen; positie van de fotocel 
controleren.

5002: Einde materiaal. M: Nieuwe materiaal-
rol plaatsen; positie van de materiaalgelei-
ding controleren.

5005: Fout bij het mes (indien gemonteerd). 
M: Mesaansluiting controleren; mes reinigen.

5008: Einde folie. M: Nieuwe folierol 
plaatsen.

5060: Stapelvoorziening (indien gemonteerd) 
vol of de kap van de stapelvoorziening 
geopend. M: stapelvoorziening legen, kap 
sluiten.

Bedieningshandleiding 64-xx, hoofdstuk 
“Status reports”.

ONLINE 0 OPDROnline

OFFLINE 0 OPDR
Doorvoer...

Cut Online

FeedOnline OFFLINE 0 OPDR
Doorvoer...

OFFLINE 0 OPDR
Doorvoer...

Feed

OFFLINE 0 OPDR
Snijden...

Cut
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Ohjauspaneeli

64-xx -tulostimessa on kolme erilaista käyttö-
tilaa: offline-, online- ja ilmoitustila. Aktiivinen 
käyttötila näkyy näytössä [A]. Kun tulostimen 
virta on kytketty, tulostin on online-tilassa.

Näyttötekstit ovat tässä oppaassa kunkin 
maan omalla kielellä, jos ne on käännetty 
(muutoin englanniksi). Kappaleessa 5 neuvo-
taan, miten näytön kieli vaihdetaan.

Online-tila
Tulostin on käyttövalmis. Tulostimeen siirre-
tyt tulostustyöt tulostetaan heti. Näyttöön voi 
tulla jokin seuraavista ilmoituksista:

Tulostin odottaa tulostu-
stöitä (= JOBS).

Tulostustyötä siirretään 
parhaillaan ja tulostusta 

valmistellaan (--> nollan perässä on piste).

Kolme työtä on siirretty ja 
ensimmäistä työtä käsi-
tellään parhaillaan. Tulos-

tettavana on vielä 25 etikettiä.

Tulostustyö on keskey-
tetty Online-painiketta 
painamalla. Tulostetta-

vana on vielä 25 etikettiä. Jatka tulostusta 
painamalla Feed-painiketta.

Tulostuspään energian-
syöttö: 75 % suurimmasta 
mahdollisesta energian-

syötöstä (ilmoitus näkyy painamalla Prog-pai-
niketta).

Paina Online-painiketta, kun haluat vaihtaa 
online- ja offline-tilan välillä.

Offline-tila

Seuraavissa kuvissa ovat painettavat painik-
keet (vasemmalla) ja näyttö painikkeen pai-
namisen jälkeen (oikealla). Painetut 
painikkeet on merkitty mustalla.

Tulostin on offline-tilassa.

Tulostimen vaihtaminen online-tilaan:

FIN
A Näyttö
B Feed-painike
C Online-painike
D Cut-painike
E Prog-painike

A

D C B E



ONLINE 0 JOBS

ONLINE 0. JOBS

ONLINE 3 JOBS
Restcount: 25

ONLINE 3 JOBS
Stopped 25

Print contrast
75%



OFFLINE 0 JOBS

ONLINE 0 JOBSOnline
Materiaalin ja nauhan hidas syöttäminen:

Materiaalin ja nauhan hidas syöttäminen:

Materiaalin syöttäminen:

Leikkaaminen (jos tulostimessa on leikkuri):

Pääsy asetusvalikkoon:

Tulostimen uudelleenkäynnistys (palaut-
taminen alkutilaan):

64-xx -tulostimen käyttöohjeet, aihe "Com-
missioning and Operation", kappale „Opera-
tion in Offline Mode“.

Ilmoitustila

Tilailmoituksissa on tila-
numero ja lyhyt kuvaus-
teksti.

Vahvista tilailmoitukset painamalla Online-
painiketta.

Tärkeimmät tilailmoitukset
(T: toimenpide):

5001: Lävistyskohtaa ei tunnistettu. T: Tar-
kista, että materiaali on asennettu oikein, 
puhdista lävistyskohdan tunnistava valoken-
noanturi ja tarkista valokennoanturin asento.

5002: Materiaali loppu. T: Asenna tulosti-
meen uusi materiaalirulla; tarkista materiaali-
ohjaimen asento.

5005: Leikkurivika (jos asennettu). T: Tar-
kista leikkurin liitäntä; puhdista leikkuri.

5008: Nauha loppu. T: Asenna tulostimeen 
uusi nauharulla.

5060: Pinoamislaite on täynnä (jos asen-
nettu), tai pinoamislaitteen kansi on auki. 
T: Tyhjennä pinoamislaite, sulje kansi.

64-xx -tulostimen käyttöohjeet, aihe "Status 
reports".

FeedOnline OFFLINE 0 JOBS
feeding...

OFFLINE 0 JOBS
feeding...

Cut Online

OFFLINE 0 JOBS
feeding...

Feed

OFFLINE 0 JOBS
cutting...

Cut
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Πεδίο χειρισμού

To 64-xx έχει τρεις διαφορετικούς τρόπους 
λειτουργίας: Offline, Online και κατάσταση 
αναφοράς. Στην οθόνη  [A] εμφανίζεται η 
ενεργή κατάσταση λειτουργίας. Μετά την 
ενεργοποίηση, ο εκτυπωτής βρίσκεται σε 
κατάσταση λειτουργίας Online.

Για τον τρόπο επιλογής της γλώσσας της 
οθόνης, συμβουλευτείτε το κεφάλαιο 5.

Online Ο εκτυπωτής είναι έτοιμος για λειτου-
ργία. Οι εντολές εκτύπωσης που αποστέλλο-
νται στον εκτυπωτή, εκτυπώνονται αμέσως. 
Μπορούν να εμφανιστούν οι ακόλουθες 
ενδείξεις:

Ο εκτυπωτής περιμένει 
εντολές εκτύπωσης 

(=εργασίες).

Αυτή τη στιγμή 
μεταδίδεται μια εργασία. 

∆ημιουργείται η εικόνα της εκτύπωσης (--> 
κουκκίδα δίπλα στο μηδέν).

Έχουν φορτωθεί 3 
εργασίες, αυτή τη στιγμή 
γίνεται επεξεργασία της 

πρώτη από αυτές. Απομένουν για εκτύπωση 
ακόμη 25 ετικέτες.

Έχει διακοπεί προσωρινά 
μια εργασία (με το 
πάτημα του Online). 

Απομένουν για εκτύπωση ακόμη 25 ετικέτες. 
Για να συνεχίσετε, πατήστε Feed.

Τροφοδοσία ενέργειας 
κεφαλής εκτύπωσης: 
75% της μέγιστης 

ενέργειας (εμφάνιση πατώντας το Prog).

Πατήστε Online, για να αλλάζετε λειτουργία 
μεταξύ Online και Offline!

Offline Οι ακόλουθες εικόνες δείχνουν τα 
πλήκτρα που πρέπει να πατήσετε (αριστερά) 
και την ένδειξη που εμφανίζεται μετά το 
πάτημα αυτών των πλήκτρων (δεξιά). Τα 
πλήκτρα που είναι πατημένα είναι τονισμένα 
με μαύρο χρώμα.

Ο εκτυπωτής είναι αρχικά 
σε κατάσταση offline.

GR
A Οθόνη
B Πλήκτρο Feed
C Πλήκτρο Online
D Πλήκτρο Cut
E Πλήκτρο Prog

A

D C B E
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ONLINE 0 JOBS

ONLINE 0. JOBS

ONLINE 3 JOBS
Restcount: 25

ONLINE 3 JOBS
Stopped 25

Print contrast
75%



OFFLINE 0 JOBS
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Αργή προώθηση υλικού και μεμβρανών:

Οδηγήστε το υλικό αργά προς τα πίσω:

Προώθηση υλικού:

Τομή (όταν υπάρχει κοπίδι):

Πρόσβαση στο μενού παραμέτρων:

Επανεκκίνηση του εκτυπωτή (Reset):

Οδηγίες χρήσης 64-xx, θεματική ενότητα 

"Commissioning and Operation", κεφάλαιο.

Κατάσταση αναφοράς

Τα μηνύματα κατάστασης 
αποτελούνται από τον 
αριθμό κατάστασης και 

ένα σύντομο κείμενο με περιγραφή.

Για να επιβεβαιώσετε ότι διαβάσατε τα 
μηνύματα κατάστασης, πατήστε Online!

Τα σημαντικότερα μηνύματα κατάστασης:
(M: = ενέργεια)

5001: ∆εν βρέθηκε διάτρηση. Μ: Ελέγξτε τη 
ρύθμιση ετικετών. Καθαρίστε τον αισθητήρα 
διάτρησης. Ελέγξτε τη θέση του αισθητήρα.

5002: Τέλος ετικετών. Μ: Τοποθετήστε 
καινούργιο ρολό ετικετών. Ελέγξτε τη θέση 
του οδηγού ετικετών.

5005: Βλάβη στο κοπίδι (εφόσον υπάρχει). 
M: Ελέγξτε το σημείο σύνδεσης του 
κοπιδιού. Καθαρίστε το κοπίδι.

5008: Τέλος ταινίας. Μ: Τοποθετήστε 
καινούργιο ρολό ταινίας.

5060: Μηχανισμός στοίβαξης γεμάτος 
(εφόσον είναι τοποθετημένος) ή καπάκι 
μηχανισμού στοίβαξης ανοιχτό. M: Αδειάστε 
το μηχανισμό στοίβαξης, κλείστε το καπάκι.

Οδηγίες χρήσης 64-xx, θεματική ενότητα 
"Status reports".

FeedOnline OFFLINE 0 JOBS
feeding...

OFFLINE 0 JOBS
feeding...

Cut Online

OFFLINE 0 JOBS
feeding...

Feed

OFFLINE 0 JOBS
cutting...

Cut
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Панель управления

Прибор 64-xx имеет три различных 
режима работы: Offline (автономный), 
Online (интерактивный) и статус оповеще-
ния. Индикатор [A] отображает активный 
режим работы. После включения принтер 
находится в интерактивном (Online) 
режиме.

Индикация отображается на местом 
языке, если таковой имеется в настройках 
печатающего устройства (в противном 
случае – на английском языке). О том, как 
производить языковые настройки, Вы 
можете прочесть в разделе 5.

Режим Online

Принтер готов к работе. Задания печати, 
передаваемые на принтер, обрабатыва-
ются сразу же. На дисплее могут возни-
кать следующие сообщения:

Принтер ожидает зада-
ния печати (=Jobs).

Идёт передача задания 
печати; формируется 

отпечаток (--> точка рядом с нулём).

3 задания печати загру-
жены, первое из них 
сейчас в обработке. 

Осталось отпечатать ещё 25 этикеток.

Задание печати было 
остановлено (нажатием 
на Online). Осталось 

отпечатать ещё 25 этикеток. Для продол-
жения работы нажмите на Feed.

Энергоснабжение 
печатной головки: 75% 
максимальной энергии 

(вызов нажатием на Prog).

Нажмите на Online, чтобы переключиться 
между режимом Online и Offline!

Режим Offline

Нижеприведённые рисунки демонстри-
руют нажимаемые клавиши (слева) и 
индикацию после нажатия этих клавиш 
(справа). Нажатые клавиши выделены 
чёрным цветом.

RU
A Индикатор
B Клавиша Feed
C Клавиша 

Online
D Клавиша Cut
E Клавиша Prog

A

D C B E



ONLINE   0     ЗАД

ONLINE   0.     ЗАД

ONLINE    3     ЗАД
Оставш.к-во: 25

ONLINE    3     ЗАД
Остановлено: 25

Контраст печати
75%



Принтер сначала пере-
ключается в режим 

Offline.

Медленная подача материала и плёнки:

Медленный отвод материала:

Медленная подача материала:

Разрез (при установленном ноже):

Доступ к меню параметров:

Перезапуск принтера (сброс):

Инструкция по эксплуатации 64-xx, глава 
"Ввод в эксплуатацию и обслуживание", 
раздел "Работа в режиме Offline".

Статус оповещения

Сообщения о статусе 
состоят из статусного 
номера и краткого тек-

ста описания.

Для того чтобы подтвердить статусное 
сообщение, нажмите на Online!

Важнейшие статусные сообщения:
(M: = предпринимаемые меры)

5001: Штамп не найден. M: Проверьте 
настройки материала, очистите фоторе-
лейный барьер; проверьте позицию фото-
релейного барьера.

5002: Конец материала. M: Установите 
новый рулон материала; проверьте пози-
цию узла проводки материала.

5005: Ошибка с ножом (если он установ-
лен). M: Проверьте подключение ножа; 
очистите нож.

5008: Конец плёнки. M: Установите новый 
рулон плёнки.

5060: Погрузчик переполнен (если уста-
новлен) или открыта крышка погрузчика. 
M: Опорожните погрузчик, закройте 
крышку.

OFFLINE   0     ЗАД

FeedOnline OFFLINE   0     ЗАД
подача...

OFFLINE   0     ЗАД
подача...

Cut Online

OFFLINE   0     ЗАД
подача...

Feed

OFFLINE   0     ЗАД
Идет отрез...

Cut
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Инструкция по эксплуатации 64-xx, глава 
"Статусные сообщения".
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Parameter einstellen

Setting parameters

Réglage des paramètres

Programmazione dei parametri

Ajuste de los parámetros

Configuração de parâmetros

Indstilling af parametre

Ställa in parametrar

Parameters instellen

Asetusarvojen määrittäminen

Ρύθμιση παραμέτρων

Настройка параметров

D

GB

F

I

E

P

DK

S

NL

FIN

GB

RU

1

2

3

4

5

6

7

8





Online

Prog

Cut

Online

Cut

Online

Feed

Online

Prog

Online

Online

Prog

Cut

Online

Cut

Online

Feed

Online

Prog

Online

Online

Prog

PRINT INFO PRINT
PARAMETERS

INTERF.
PARAM.

SYSTEM
PARAMETER

DP
INTERFACE

SPECIAL
FUNCTION

SERVICE
FUNCTION

> EASYPLUG-
INTERPR

> COM1 PORT

> COM2 PORT

OFFLINE O JOBS

PRINT INFO

SYSTEM PARAMETER

SYSTEM PARAMETER
Autom. dot check

SYSTEM PARAMETER
Language

Language
English

Language
French

SYSTEM PARAMETER
Langue

OFFLINE O FILES

ONLINE O FILES

ONLINE O JOBS

OFFLINE O JOBS

PRINT INFO

PRINT PARAMETERS

PRINT PARAMETERS
Print speed

PRINT PARAMETERS
Material length

Material length
50.0 mm

Material length
100.0 mm

PRINT PARAMETERS
Material length

OFFLINE O JOBS

ONLINE O JOBS

ONLINE O JOBS

(D) Taste einmal drücken (GB) Press button 
one time (F) Appuyer une fois sur la touche (I) 
Premere una sola volta il tasto (E) Pulsar la 

tecla una vez (P) Premir a tecla uma vez (DK) Tryk én gang på tasten (S) Tryck en 
gång på knappen (NL)Toets eenmaal indrukken (SF) Paina painiketta kerran (RU) 
Нажимайте клавишу  один раз (GR) ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï ìßá öïñÜ

(D) Taste mehrmals drücken (GB) Press 
button repeatedly (F) Appuyer plusieurs fois 
sur la touche (I) Premere pìu volte il tasto (E) 
Pulsar la tecla varias veces (P) Premir a 
tecla várias vezes (DK)Tryk flere gange på 

tasten (S) Tryck flera gånger på knappen (NL) Toets meerdere malen indrukken 
(SF) Paina painiketta monta kertaa (RU) Нажимайте клавишу многократно
(GR) ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï ðïëë Ýò öïñÝò

[1] [2]

[3]
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Parameter einstellen

Auf der Faltseite sind die Tasten des Bedien-
feldes als graue Punkte dargestellt. Zu drü-
ckende Tasten sind schwarz. Rechts neben 
den Punkten sehen Sie die Displayanzeige 
nach dem Drücken der Tasten.

Bedienung des Parametermenüs

Das Parametermenü besteht aus 
Menüs [3A], Untermenüs [3B] und Parame-
tern [3C].

Darstellung von Parametern: 
UNTERMENÜ > Parameter

So bedienen Sie das Parametermenü:

– Parametermenü aufrufen: In der Betriebs-
art Offline Prog drücken.

– Zum nächsten/vorhergehenden Menü 
wechseln: Cut/Feed drücken [3D].

– Menü aufrufen: Online drücken [3E].
– Zum nächsten/vorhergehenden Parameter 

wechseln: Cut/Feed drücken [3F].
– Parameter aufrufen: Online drücken.
– Parametereinstellung: Cut/Feed drücken, 

zum Bestätigen Online drücken.
– Parametermenü verlassen: Mehrmals 

Prog drücken.

Zwei Beispiele zeigen das Einstellen von 
Parametern:

Sprache der Displaytexte ändern

SYSTEM PARAMETER > Language

1. Drucker einschalten.

2. Tasten drücken, wie dargestellt [1].

Etikettenmaterial-Länge einstellen

DRUCK PARAMETER > Materiallänge

1. Drucker einschalten.

2. Tasten drücken, wie dargestellt [2].

Weitere Parameter-Einstellungen

Stellen Sie vor dem ersten Drucken außer-
dem folgende Parameter ein:

– Etikettenmaterial-Typ:
DRUCK PARAMETER > Materialtyp

– Etikettenmaterial-Breite:
DRUCK PARAMETER > Materialbreite

Bedienungsanleitung 64-xx, Themenbereich 
„Info-Ausdrucke und Parameter“.

D
A Menü
B Untermenü
C Parameter

D Menü auswählen
E Menü aufrufen
F Parameter aus-

wählen
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Parameter settings

The folding page shows the operation panel 
buttons as gray spots. Buttons, which are to 
be pressed, appear black. To the right beside 
the spots, you see the displayed text after 
pressing the buttons.

Using the parameter menu

The parameter menu consists of 
menues [3A], submenues [3B] and 
parameters [3C]. 

Display of parameters: 
SUBMENU > Parameter

Use the parameter menu as follows:

– Calling the parameter menu: Press Prog in 
offline mode.

– Switching to the next/previous menu: 
Press Cut/Feed [3D].

– Activating a menu: Press Online [3E].
– Switching to the next/previous parameter: 

Press Cut/Feed [3F].
– Activating a parameter: Press Online.
– Parameter setting: Press Cut/Feed and ac-

knowledge by pressing Online.
– Leaving the parameter menu: Press Prog 

several times.

Two examples show how to set a parameter:

Changing the display language

SYSTEM PARAMETER > Language

1. Switch on the printer.

2. Press the buttons as illustrated [1].

Setting the label material length

PRINT PARAMETERS > Material length

1. Switch on the printer.

2. Press the buttons as illustrated [2].

Additional parameter settings

Set additionally the follwing parameters, 
before you start printing.

– Label material type:
PRINT PARAMETERS > Material type

– Label material width:
PRINT PARAMETERS > Material width

User manual 64-xx, topic section „Info-Prin-
touts and Parameters“.

GB
A Menu
B Submenu
C Parameter

D Selecting a menu
E Activating a menu
F Selecting a para-

meter
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Réglage des paramètres

Les touches du panneau de commande sont 
représentées par des points gris sur la page 
dépliante. Les touches devant être appuyées 
sont en noir. Les messages qui s’affichent à 
l’écran après avoir appuyé sur les touches 
sont indiqués à droite des points.

Commande du menu paramètres

Le menu paramètres se compose de menus 
[3A], de sous-menus [3B] et de paramètres 
[3C]. 

Affichage des paramètres : 
SOUS-MENÜ > Paramètres

Pour utiliser le menu paramètres :

– Appeler le menu paramètres : en mode off-
line, appuyer sur Prog.

– Aller au menu suivant/précédent : appuyer 
sur Cut/Feed [3D].

– Appeler un menu: appuyer sur Online [3E].
– Passer au paramètre suivant/précédent : 

appuyer sur Cut/Feed [3F].
– Appeler un paramètre : appuyer sur Onli-

ne.
– Régler un paramètre : appuyer sur Cut/

Feed ; pour valider, appuyer sur Online.
– Quitter le menu paramètres : appuyer sur 

Prog à plusieurs reprises.

Les deux exemples suivants illustrent com-
ment régler les paramètres :

Modification de la langue d’affichage des 
textes

SYSTEM PARAMETER > Language

1. Allumer l’imprimante.

2. Appuyer sur les touches tel qu’indiqué [1].

Réglage de la longueur d’étiquettes

PAR. IMPRESSION > Longueur matière

1. Allumer l’imprimante.

2. Appuyer sur les touches tel qu’indiqué [2].

Réglages supplémentaires

Avant de commencer à imprimer, procéder 
également au réglage des paramètres 
suivants :

– Réglage du type de support d’étiquettes :
PAR. IMPRESSION > Type matière

F
A Menu
B Sous-menu
C Paramètres
D Sélection d'un 

menu
E Appel d'un menu
F Sélection d'un pa-

ramètre
– Réglage de la largeur du support 
d’étiquettes :
PAR. IMPRESSION > Largeur matière

Notice d'utilisation 64-xx, chapitre « Menus et 
paramètres ».

Programmazione dei 
parametri

Sulla pagina pieghevole i tasti del campo di 
comando sono rappresentati con dei puntini 
grigi. I tasti che devono essere premuti sono 
indicati in nero. A destra dei punti si trova il 
messaggio sul display che compare dopo 
aver premuto i tasti.

Uso del menu dei parametri

Il menu dei parametri è composto da 
menu [3A], sottomenu [3B] e parametri [3C]. 

Rappresentazione dei parametri: 
SOTTOMENU > Parametro

Come utilizzare il menu dei parametri:

– Richiamare il menu dei parametri: Nel 
modo operativo Offline premere il tasto 
Prog.

– Passare al menu successivo/precedente: 
Premere il tasto Cut/Feed [3D].

– Richiamare un menu: Premere il tasto On-
line [3E].

– Passare al parametro successivo/prece-
dente: Premere il tasto Cut/Feed [3F].

– Richiamare un parametro: Premere il tasto 
Online.

– Impostazione dei parametri: Premere il ta-
sto Cut/Feed, per confermare premere il 
tasto Online.

– Uscire dal menu dei parametri: Premere 
più volte il tasto Prog.

I seguenti due esempi mostrano come 
vengono impostati i parametri:

Modificare la lingua dei testi visualizzati 
sul display

SYSTEM PARAMETER > Language

1. Accendere la stampante.

2. Premere i tasti come indicato [1].

Impostare la lunghezza del materiale di 
supporto delle etichette

PAR. DI STAMPA > Lung. materiale
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B Sottomenu
C Parametro
D Selezionare un 

menu

E Richiamare un 
menu

F Selezionare un pa-
rametro
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1. Accendere la stampante.

2. Premere i pulsanti come indicato [2].

Impostazione di altri parametri

Prima della prima stampa impostare inoltre i 
seguenti parametri:

– Tipo di materiale delle etichette:
PAR. DI STAMPA > Tipo materiale

– Larghezza del materiale delle etichette:
PAR. DI STAMPA > Larg. materiale

Istruzioni per l’uso 64-xx, argomento ”Info-
Printouts and Parameters”.

Ajuste de los parámetros

En la página doblada, las teclas del panel de 
control están representadas como puntos gri-
ses. Las teclas que deben pulsarse aparecen 
en negro. A la derecha de los puntos se mue-
stra la pantalla del display que aparece tras 
pulsar las teclas.

Manejo del menú de parámetros

El menú de parámetros consta de 
menús [3A], submenús [3B] y parámetros 
[3C]. 

Visualización de parámetros: 
SUBMENÚ > Parámetros

El menú de parámetros se maneja del sigu-
iente modo:

– Acceder al menú de parámetros: en el 
modo de servicio fuera de línea, pulsar 
Prog.

– Cambiar al menú siguiente/anterior: pulsar 
Cut/Feed [3D].

– Acceder a menú: pulsar Online [3E].
– Cambiar al parámetro siguiente/anterior: 

pulsar Cut/Feed [3F].
– Acceder a parámetro: pulsar Online.
– Ajuste de parámetro: pulsar Cut/Feed; 

para confirmar, pulsar Online.
– Salir del menú de parámetros: pulsar Prog 

varias veces.
Dos ejemplos muestran el ajuste de paráme-
tros.

Cambio del idioma de los textos del 
display

SYSTEM PARAMETER>Language

1. Conectar la impresora.

2. Pulsar las teclas tal como se muestra [1].
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C Parámetro
D Seleccionar menú
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Ajuste de la longitud del material de 
etiquetas

PARA IMPRESION > LongitudMaterial

1. Conectar la impresora.

2. Pulsar las teclas tal como se muestra [2].

Ajustes de otros parámetros

Antes de la primera impresión, ajuste tam-
bién los siguientes parámetros:

– Tipo de material de etiquetas:
PARA IMPRESION > Tipo material

– Anchura del material de etiquetas:
PARA IMPRESION > Ancho material

Instrucciones de servicio de 64-xx, tema 
”Info-Printouts and Parameters”.

Configuração de parâmetros

As teclas do painel de comando encontram-
se representadas como pontos cinzentos na 
página desdobrável. As teclas que têm de ser 
premidas estão representadas a preto. À 
direita, ao lado dos pontos, pode observar-se 
a indicação que aparece no visor depois de 
as teclas terem sido premidas.

Utilização do menu de parâmetros

O menu de parâmetros é constituído por 
menus [3A], submenus [3B] e parâmetros 
[3C]. 

Indicação de parâmetros: 
SUBMENU > Parâmetro

Utilize o menu de parâmetros da seguinte 
maneira:

– Chamar o menu de parâmetros: Prima 
Prog no modo operativo offline.

– Mudar para o menu seguinte/anterior: Pri-
ma Cut/Feed [3D].

– Chamar o menu: Prima Online [3E].
– Mudar para o parâmetro seguinte/anterior: 

Prima Cut/Feed [3F].
– Chamar o parâmetro: Prima Online.
– Configurar os parâmetros: Prima Cut/

Feed, para confirmar prima Online.
– Sair do menu de parâmetros: Prima Prog 

várias vezes.

Eis dois exemplos que mostram como confi-
gurar os parâmetros:
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Mudar o idioma dos textos do visor

SYSTEM PARAMETER > Language

1. Ligue a impressora.

2. Prima as teclas tal como ilustrado [1].

Ajuste do comprimento do material de 
etiquetas

PRINT PARAMETERS > Material length

1. Ligue a impressora.

2. Prima as teclas tal como ilustrado [2].

Outras configurações dos parâmetros

Antes da primeira impressão, deverá ainda 
configurar os seguintes parâmetros:

– Tipo do material das etiquetas:
PRINT PARAMETERS > Material type

– Largura do material das etiquetas:
PRINT PARAMETERS > Material width

Instruções de utilização 64-xx, área temática 
”Info-Printouts and Parameters”.

Indstilling af parametre

På folderen er betjeningspanelets taster vist 
som grå punkter. Den tast, der skal trykkes 
på, er sort. Til højre ved siden af punkterne 
findes displayene, som de ser ud efter tryk på 
tasterne.

Betjening af parametermenuerne

Parametermenuen består af menuer [3A], 
undermenuer [3B] og parametre [3C]. 

Beskrivelse af parametre: 
UNDERMENU > Parameter

Således betjenes parametermenuen:

– Fremkalde parametermenu: Tryk på Prog i 
driftsarten Offline.

– Skifte til næste/forrige menu: Tryk på Cut/
Feed [3D].

– Fremkalde menu: Tryk på Online [3E].
– Skifte til næste/forrige parameter: Tryk på 

Cut/Feed [3F].
– Fremkalde parameter: Tryk på Online.
– Parameterindstilling: Tryk på Cut/Feed, be-

kræft ved at trykke på Online.
– Forlade parametermenu: Tryk flere gange 

på Prog.

To eksempler på indstilling af parametre:

Ændre displayets sprog

SYSTEM PARAMETER>Language
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E Fremkald menu
F Vælg parameter
1. Tænd printeren.

2. Tryk på tasterne som vist [1].

Indstil etikettemateriale længde

PRINT PARAMETRE > Mat. langde

1. Tænd printeren.

2. Tryk på tasterne som vist [2].

Yderligere parameterindstillinger

Foretag inden første udskrivning desuden 
indstilling af følgende parametre:

– Etikettemateriale type:
PRINT PARAMETRE > Materialetype

– Etikettemateriale bredde:
PRINT PARAMETRE > Materialebredde

Betjeningsvejledning 64-xx, tema ”Info-Prin-
touts and Parameters”.

Ställa in parametrar

På utviksbladet visas knapparna på manö-
verpanelen som gråa punkter. De knappar du 
ska trycka på är svarta. Till höger om punk-
terna visas displaytexten efter att du tryckt på 
knapparna.

Använda parametermenyn

Parametermenyn består av menyer [3A], 
undermenyer [3B] och parametrar [3C]. 

Visning av parametrar: 
UNDERMENY > Parameter

Så här använder du parametermenyn:

– Öppna parametermenyn: Tryck på Prog i 
driftsläge Offline.

– Gå till nästa/föregående meny: Tryck på 
Cut/Feed [3D].

– Öppna meny: Tryck på Online [3E].
– Gå till nästa/föregående parameter: Tryck 

på Cut/Feed [3F].
– Öppna parameter: Tryck på Online.
– Parameterinställning: Tryck på Cut/Feed, 

bekräfta genom att trycka på Online.
– Gå ur parametermenyn: Tryck på Prog 

flera gånger.

Följande två exempel visar inställning av 
parametrar:

Ändra språk för displaytext

SYSTEM PARAMETER > Language

1. Slå på skrivaren

2. Tryck på knapparna enligt bild [1].
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Ställa in etikettmaterialets längd

PRINT PARAMETERS > Material length

1. Slå på skrivaren

2. Tryck på knapparna enligt bild [2].

Ytterligare parameterinställningar

Innan första urskrift ska du dessutom ställa in 
följande parametrar:

– Typ av etikettmaterial:
PRINT PARAMETERS > Material type

– Etikettmaterialets bredd:
PRINT PARAMETERS > Material width

Bruksanvisning 64-xx, avsnittet ”Info-Prin-
touts and Parameters”.

Parameters instellen

Op de vouwzijde zijn de toetsen van het 
bedieningsveld als grijze punten weergege-
ven. De in te drukken toetsen zijn zwart. 
Rechts naast de punten ziet u het scherm na 
het indrukken van de toetsen.

Bediening van het parametermenu

Het parametermenu bestaat uit menu's [3A], 
submenu's [3B] en parameters [3C]. 

Weergave van parameters: 
SUBMENU > Parameter

Zo gebruikt u het parametermenu:

– Parametermenu oproepen: In de modus off 
line op Prog drukken.

– aar het volgende/vorige menu gaan: Op 
Cut/Feed drukken [3D].

– enu oproepen: Op Online drukken [3E].
– Naar de volgende/vorige parameter gaan: 

Op Cut/Feed drukken [3F].
– Parameter oproepen: Op Online drukken.
– Parameterinstelling: Op Cut/Feed  druk-

ken, om te bevestigen op Online drukken.
– Parametermenu verlaten: Meerdere malen 

op Prog drukken.

Twee voorbeelden geven het instellen van 
parameters weer:

Taal van de tekst op het display wijzigen

SYSTEM PARAMETER>Language

1. Printer inschakelen.

2. Toetsen indrukken, zoals weergegeven [1].
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Lengte etikettenmateriaal instellen

PRINT PARAMETERS > Materiaal lengte

1. Printer inschakelen.

2. Toetsen indrukken, zoals weergegeven [2].

Verdere parameterinstellingen

Stel wanneer u voor het eerst afdrukt de 
volgende parameters in:

– Type etikettenmateriaal:
PRINT PARAMETERS > Materiaal type

– Breedte etikettenmateriaal:
PRINT PARAMETERS > Mat. breedte

Bedieningshandleiding 64-xx, hoofdstuk 
”Info-Printouts and Parameters”.

Asetusarvojen 
määrittäminen

Ohjauspaneelin painikkeet on merkitty taitto-
sivulle harmaina ympyröinä. Painettavat pai-
nikkeet ovat mustia. Painikkeiden oikealla 
puolella on ilmoitus, joka tulee näyttöön pai-
nikkeen painamisen jälkeen.

Asetusvalikon käyttäminen

Asetusvalikko koostuu valikoista [3A], 
alavalikoista [3B] ja asetuksista [3C]. 

Asetusten esitys: 
ALAVALIKKO > Asetukset

Asetusvalikkoa käytetään seuraavasti:

– Asetusvalikon avaaminen: Paina offline-
tilassa Prog-painiketta.

– Siirtyminen seuraavaan/edelliseen valik-
koon: Paina Cut/Feed-painiketta [3D].

– Valikon avaaminen: Paina Online-paini-
ketta [3E].

– Siirtyminen seuraavaan/edelliseen asetuk-
seen: Paina Cut/Feed-painiketta [3F].

– Asetuksen avaaminen: Paina Online-paini-
ketta.

– Asetuksen muuttaminen: Paina Cut/Feed-
painiketta ja vahvista asetus Online-painik-
keella.

– Poistuminen asetusvalikosta: Paina Prog-
painiketta monta kertaa.

Seuraavassa on kaksi esimerkkiä asetusten 
muuttamisesta:
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Näyttötekstien kielen muuttaminen

SYSTEM PARAMETER > Language

1. Kytke tulostin päälle.

2. Paina painikkeita kuvan osoittamalla 
tavalla [1].

Etikettimateriaalin pituuden määrittämi-
nen

PRINT PARAMETERS > Material length

1. Kytke tulostin päälle.

2. Paina painikkeita kuvan osoittamalla 
tavalla [2].

Muut asetukset

Määritä lisäksi ennen ensimmäistä tulostus-
kertaa seuraavat asetukset:

– Etikettimateriaalin tyyppi:
PRINT PARAMETERS > Material type

– Etikettimateriaalin leveys:
PRINT PARAMETERS > Material width

64-xx -tulostimen käyttöohjeet, aihe ”Info-
Printouts and Parameters”.

Ρύθμιση παραμέτρων

Στην αναδιπλούμενη σελίδα, τα πλήκτρα του 
πεδίου χειρισμού απεικονίζονται ως γκρι 
κουκκίδες. Τα πλήκτρα που πρέπει να 
πατήσετε είναι μαύρα. ∆εξιά δίπλα από τις 
κουκκίδες βλέπετε την ένδειξη της οθόνης 
μετά το πάτημα των πλήκτρων.

Χειρισμός του μενού παραμέτρων

Το μενού παραμέτρων αποτελείται από 
μενού [3A], υπομενού [3B] και παραμέτρους 
[3C]. 

Παρουσίαση παραμέτρων: 
’—œÃ≈Õœ’ > —·Ò‹ÏÂÙÒÔÈ

Έτσι θα χειριστείτε το μενού παραμέτρων:

- Εμφάνιση μενού παραμέτρων: πατήστε το 
Prog σε κατάσταση λειτουργία Offline.

- Μετάβαση στο επόμενο/προηγούμενο 
μενού: πατήστε Cut/Feed [3D].

- Εμφάνιση μενού πατήστε Online [3E].
- Μετάβαση στην επόμενη/προηγούμενη 
παράμετρο: πατήστε Cut/Feed [3F].

- Εμφάνιση παραμέτρων: πατήστε Online.
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- Ρύθμιση παραμέτρων: πατήστε Cut/Feed, 
για επιβεβαίωση πατήστε Online.

- Εγκατάλειψη μενού παραμέτρων: πατήστε 
πολλές φορές το Prog.

∆ύο παραδείγματα δείχνουν τη ρύθμιση των 
παραμέτρων:
1. Αλλαγή γλώσσας κειμένων οθόνης

SYSTEM PARAMETER > Language

1. Θέστε σε λειτουργία τον εκτυπωτή.

2. Πατήστε τα πλήκτρα, όπως απεικονίζεται [1].

2. Ρύθμιση μήκους ετικετών

PRINT PARAMETERS > Material length

1. Θέστε σε λειτουργία τον εκτυπωτή.

2. Πατήστε τα πλήκτρα, όπως απεικονίζεται [2].

Επιπλέον ρυθμίσεις παραμέτρων

Πριν από την πρώτη εκτύπωση, ρυθμίστε 
εκτός των παραπάνω τις ακόλουθες 
παραμέτρους:

- Τύπος υλικού ετικετών:
PRINT PARAMETERS > Material type

- Πλάτος υλικού ετικετών:
PRINT PARAMETERS > Material width

Εγχειρίδιο χρήσης 64-xx, θεματική ενότητα 
”Info-Printouts and Parameters”.

Настройка параметров

Клавиши панели управления представ-
лены на вкладке в виде серых точек. 
Нажимаемые клавиши – чёрные. Справа 
от точек Вы можете видеть индикацию на 
дисплее после нажатия клавиш.

Работа с меню параметров

Меню параметров состоит из меню [3A], 
подменю [3B] и параметров [3C].

Отображение параметров: 
ПОДМЕНЮ > Параметры

Работать с меню параметров следует так:

– Вызов меню параметров: В режиме ра-
боты Offline нажмите Prog.

– Переход к следующему / предыдущему 
меню: нажать Cut/Feed [3D].

– Вызов меню: Нажать Online [3E].
– Переход к следующему / предыдущему 
параметру: нажать Cut/Feed [3F].

– Вызов параметров: нажать Online.
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– Настройка параметров: нажать Cut/
Feed, для подтверждения нажать 
Online.

– Выход из меню параметров: много-
кратно нажимайте Prog.

Два примера демонстрируют настройку 
параметров:

Изменение языка текстов дисплея

SYSTEM PARAMETER > Language

1. Включите печатающее устройство.

2. Нажимайте клавиши, как показано [1].

Регулировка длины этикеточного мате-
риала

ПАРАМЕТРЫ ПЕЧАТИ > Длина материала

1. Включите печатающее устройство.

2. Нажимайте клавиши, как показано [2].

Другие настройки параметров

Перед первым сеансом печати следует 
также настроить следующие параметры:

– Тип этикеточного материала:
ПАРАМЕТРЫ ПЕЧАТИ > Тип материала

– Ширина этикеточного материала:
ПАРАМЕТРЫ ПЕЧАТИ >Ширина материала

Инструкция по эксплуатации 64-xx, глава 
"Информационные распечатки и параме-
тры".
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Drucken
Windows-Druckertreiber installieren

1. Dokumentations-CD (wird mit dem Drucker 
geliefert) in das CD-Laufwerk des Host-Rech-
ners einlegen.

Die CD startet automatisch. Sie enthält Dru-
ckertreiber für folgende Windows-Betriebs-
systeme: Vista / 7 / 8 / 8.1 / 10 / Server 2008 
/ Server 2008 R2 / Server 2012 / Server 2012 
R2.

2. Klicken Sie im Fenster „Printer Documenta-
tion“: Printer Drivers and Label Software > 
Install > Printer Drivers.

Der Installations-Assistent wird aufgerufen.

3. Folgen Sie den Anweisungen des Installati-
ons-Assistenten.

Wählen Sie aus der Druckerliste 64-04, 
64-05, 64-06 oder 64-08, entsprechend dem 
verwendeten Drucker.

Druckauftrag senden

Mit Hilfe der Windows-Druckertreiber kann 
aus nahezu allen Windows-Anwendungen 
heraus gedruckt werden.

Für das Drucken von Etiketten besonders 
geeignet sind Etiketten-Layout-Programme, 
z. B. NiceLabel.

Bedienungsanleitung 64-xx, Themenbereich 
„Inbetriebnahme & Bedienung“.

Alternativ kann auch eine Textdatei mit 
Druckkommandos direkt an den Drucker 
gesendet werden. Die Kommandos müssen 
in der Kommandosprache Easy-Plug verfasst 
sein.

Easy-Plug-Handbuch.
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Printing
Installing the Windows printer driver

1. Insert the Documentation CD (supplied with 
the printer) into the host computer’s CD drive.

The CD starts automatically. It contains prin-
ter drivers for the following Windows opera-
ting systems: Vista / 7 / 8 / 8.1 / 10 / Server 
2008 / Server 2008 R2 / Server 2012 / Server 
2012 R2.

2. In the screen “Printer Documentation”, click 
Printer Drivers and Label Software > Install > 
Printer Drivers.

This launches the Installation wizard.

3. Follow the instructions from the Installation 
wizard.

From the printer list select 64-04, 64-05, 
64-06 or 64-08, depending on the printer 
used.

Sending the print task

The Windows printer driver is used for prin-
ting by most Windows applications.

If you want to print labels, use a label layout 
application e. g. NiceLabel.

User manual 64-xx, topic section “Commis-
sioning & Operation”.

Alternatively, a text file containing printing 
commands can also be sent directly to the 
printer. Only Easy Plug printing commands 
can be used.

Easy-Plug Manual.
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Imprimer
Installer le pilote d’impression de 
Windows

1. Insérer le CD de documentation (fourni avec 
l’imprimante) dans le lecteur de CD-ROM de 
l’ordinateur hôte.

Le CD démarre automatiquement. Il contient 
le pilote d’impression  pour les systèmes 
d’exploitation Windows suivants : Vista / 7 / 
8 / 8.1 / 10 / Server 2008 / Server 2008 R2 / 
Server 2012 / Server 2012 R2.

2. Cliquer dans la fenêtre « Printer documenta-
tion » : Printer Drivers and Label Software > 
Install > Printer Drivers.

L’assistant d’installation s’ouvre.

3. Suivre les instructions de l’assistant d’instal-
lation.

Dans la liste des imprimantes, sélectionnez  
64-04, 64-05, 64-06 ou PEM-06 en fonction 
de l´imprimante utilisée.

Envoyer des travaux d’impression

Le pilote d’imprimante de Windows permet 
d’imprimer à partir de toutes les applications 
Windows.

Pour imprimer des étiquettes, vous pouvez 
utiliser un programme de création d’étiquet-
tes, tel que NiceLabel.

Mode d’emploi 64-xx, section « Commissio-
ning & Operation ».

Vous pouvez aussi envoyer un fichier texte 
directement à l’imprimante avec les comman-
des d’impression. Les commandes doivent 
être écrites en langage Easy-Plug.

Mode d’emploi Easy-Plug.
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Stampa
Installare il driver di stampa per Windows

1. Inserire il CD di documentazione (in dota-
zione con la stampante) nell"unità CD del 
computer host.

Il CD viene avviato automaticamente. Il CD 
contiene i driver di stampa per i seguenti 
sistemi operativi Windows: Vista / 7 / 8 / 8.1 / 
10 / Server 2008 / Server 2008 R2 / Server 
2012 / Server 2012 R2.

2. Fare clic nella finestra "Printer Documenta-
tion" [Documentazione stampante]: Printer 
Drivers and Label Software > Install > Printer 
Drivers.

Viene avviata la procedura di installazione 
guidata.

3. Seguire le istruzioni visualizzate a schermo.

Selezionare dall'elenco di stampanti 64-04, 
64-05, 64-06 o 64-08, in base al stampante 
utilizzato.

Invio di un comando di stampa

Con il driver di stampa di Windows è possibile 
stampare da praticamente tutte le applica-
zioni Windows.

Per la stampa di etichette sono partico-
larmente adatti programmi di layout per eti-
chette quali NiceLabel.

Istruzioni d"uso 64-xx, voce "Commissioning 
& Operation".

In alternativa, è possibile inviare direttamente 
alla stampante un file di testo contenente i 
comandi di stampa. I comandi devono essere 
compilati nel linguaggio di programmazione 
Easy-Plug.

Istruzioni d"uso Easy-Plug.
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Impresión
Instale el controlador de la impresora en 
Windows.

1. Para ello, inserte el CD de documentación 
(suministrado con la impresora) en la unidad 
de CD del equipo host.

El CD se inicia automáticamente. En él se 
incluyen controladores de impresora para los 
siguientes sistemas operativos de Windows: 
Windows Vista / 7 / 8 / 8.1 / 10 / Server 2008 / 
Server 2008 R2 / Server 2012 / Server 2012 
R2.

2. Haga clic en la ventana “Printer Documenta-
tion” (documentación de la impresora): Prin-
ter Drivers and Label Software > Install > 
Printer Drivers.

El asistente para la instalación se abre.

3. Siga las instrucciones del mismo.

Seleccione 64-04, 64-05, 64-06 o 64-08 en la 
lista de impresoras de, dependiendo de la 
impresora utilizada.

Envío de una orden de impresión

Con ayuda del controlador de impresora de 
Windows, es posible imprimir en casi todas 
las aplicaciones de Windows.

Para imprimir etiquetas, están especialmente 
indicados programas de diseño de etiquetas 
como NiceLabel.

Manual de instrucciones 64-xx, sección 
“Commissioning & Operation”.

También se puede enviar directamente a la 
impresora un archivo de texto utilizando los 
comandos de impresión. Los comandos 
deben estar formulados en el lenguaje Easy-
Plug.

Manual de instrucciones Easy-Plug.
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Imprimir
Instalar o programa controlador de im-
pressora para Windows

1. Insirir o CD de documentação (fornecido 
junto com a impressora) no leitor de CD do 
computador Host.

O CD inicia automaticamente. O CD contém 
os controladores de impressora para os 
seguintes sistemas operativos Windows: 
Vista / 7 / 8 / 8.1 / 10 / Server 2008 / Server 
2008 R2 / Server 2012 / Server 2012 R2.

2. Clique na janela "Printer Documentation": 
Printer Drivers and Label Software > Install > 
Printer Drivers.

O Assistente de instalação é chamado.

3. Siga as instruções do Assistente de 
instalação.

Seleccionar na lista de impressoras 64-04, 
64-05, 64-06 ou 64-08 – consoante a impres-
sora utilizada.

Enviar ordem de impressão

Com o auxílio do controlador de impressão 
do Windows é possível se imprimir pratica-
mente em todas as aplicações Windows.

Programas de layout de etiquetas, como o 
NiceLabel, são nomeadamente adequados 
para a impressão de etiquetas.

Manual do Utilizador 64-xx, área temática 
"Commissioning & Operation".

Alternativamente também pode ser enviado 
um ficheiro de texto com os comandos de 
impressão directamente à impressora. Os 
comandos devem ser escritos na linguagem 
de comando Easy-Plug.

Manual do Utilizador Easy-Plug.
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Trykning
Installation af Windows-driveren

1. Sæt installationscd'en (leveres med printe-
ren) i cd-romdrevet på værtscomputeren.

Cd-rommen starter automatisk. Den indehol-
der printerdrivere til følgende Windows-sty-
resystemer: Vista / 7 / 8 / 8.1 / 10 / Server 
2008 / Server 2008 R2 / Server 2012 / Server 
2012 R2.

2. Klik i vinduet „Printer Documentation“: Printer 
Drivers and Label Software > Install > Printer 
Drivers.

Installationsguiden kommer frem.

3. Følg instruktionerne fra installationsguiden.

Vælg 64-04, 64-05, 64-06 eller 64-08 på 
listen over printere – alt efter det anvendte 
printer.

Send printjob

Ved hjælp af Windows-driveren kan der uds-
krives fra næsten alle Windows-applikationer.

Specielt velegnet til udskrivning af etiketter er 
layout-programmer som f.eks. NiceLabel.

Betjeningsvejledning 64-xx, emnet „Commis-
sioning & Operation“.

Alternativt kan man også sende en tekstfil 
med printkommandoer direkte til printeren. 
Kommandoerne skal være forfattet på kom-
mandosproget Easy-Plug.

Betjeningsvejledning Easy-Plug.
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Skriv ut
Installera skrivardrivrutinen från Windows

1. Lägg i dokumentations-CD:n (som levereras 
med skrivaren) i CD-läsaren på värddatorn.

CD:n startas automatiskt. På den finns skr-
ivardrivrutiner för följande Windows-system: 
Vista / 7 / 8 / 8.1 / 10 / Server 2008 / Server 
2008 R2 / Server 2012 / Server 2012 R2.

2. Klicka i fönstret "Printer Documentation": 
Printer Drivers and Label Software > Install > 
Printer Drivers.

Installationsguiden hämtas.

3. Följ anvisningarna i installationsguiden.

Välj 64-04, 64-05, 64-06 eller 64-08 i skrivar-
listan – beroende på använd printer. 

Skriva ut

Med hjälp av skrivardrivrutinen från Windows 
kan man skriva ut från nästan alla Windows-
program.

Speciellt lämpliga för att skriva ut etiketter är 
layoutprogram, som t.ex. NiceLabel.

Bruksanvisningen 64-xx, kapitel "Commissio-
ning & Operation".

Alternativt kan också en textfil skickas direkt 
till skrivaren med hjälp av skrivarkomman-
don. Kommandon måste vara skrivna på 
kommandospråket Easy-Plug.

Bruksanvisningen Easy-Plug.
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Afdrucken
Installeer het Windows-stuurprogramma 
voor de printer

1. Plaats de documentatie-cd (bij de printer 
geleverd) in het cd-romstation van de host-
pc.

De cd start automatisch. Op de cd staan stu-
urprogramma’s voor de volgende besturings-
systemen van Windows: Vista / 7 / 8 / 8.1 / 10 
/ Server 2008 / Server 2008 R2 / Server 2012 
/ Server 2012 R2.

2. Klik in het venster “Printer Documentation”: 
Printer Drivers and Label Software > Install > 
Printer Drivers.

De installatie-wizard wordt geopend.

3. Volg de aanwijzingen die de installatie-wizard 
u geeft.

Kies 64-04, 64-05, 64-06 of 64-08 in de lijst 
met printers, afhankelijk van de gebruikte 
printer.

Afdruktaak verzenden

Met behulp van het printerstuurprogramma 
van Windows kunt u vanuit bijna alle 
Windows-toepassingen afdrukken.

Voor het afdrukken van etiketten bestaan 
speciale lay-outprogramma’s voor etiketten, 
zoals NiceLabel.

Handleiding 64-xx, thema “Commissioning & 
Operation”.

Maar u kunt ook een tekstbestand met 
afdrukcommando’s rechtstreeks naar de prin-
ter sturen. Deze commando’s moeten zijn 
opgesteld in de programmeertaal Easy-Plug.

Handleiding Easy-Plug.
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Tulostaminen
Windowsin tulostinohjaimen asentaminen

1. Aseta tulostimen mukana toimitettu CD-levy 
tietokoneen CD-asemaan.

CD-levy käynnistyy automaattisesti. Levyllä 
on tulostinohjaimet seuraaville Windowsin 
käyttöjärjestelmille: Vista / 7 / 8 / 8.1 / 10 / 
Server 2008 / Server 2008 R2 / Server 2012 / 
Server 2012 R2.

2. Napsauta Printer Documentation -ikkunassa: 
Printer Drivers and Label Software > Install > 
Printer Drivers.

Ohjattu asennusohjelma käynnistyy.

3. Noudata ohjatun asennusohjelman ohjeita.

Valitse tulostinluettelosta 64-04, 64-05, 64-06 
tai 64-08 käytettävän tulostimen mukaan.

Tulostuskomennon antaminen

Windowsin tulostinohjaimen avulla voidaan 
tulostaa lähes kaikista Windows-sovelluk-
sista.

Etikettien tulostamiseen soveltuvat erinomai-
sesti etikettien suunnitteluohjelmat, kuten 
NiceLabel, joka on mukana CD-levyllä.

NiceLabe-ohjelman asentaminen:

1. Napsauta Printer Documentation -ikkunassa: 
Printer Drivers and Label Software > Install > 
NiceLabel SE.

2. Noudata ohjatun asennusohjelman ohjeita.

Käyttöohje 64-xx, kohta „Commissioning & 
Operation“.

Vaihtoehtoisesti tekstitiedosto voidaan lähet-
tää tulostuskomennoilla suoraan tulostimelle. 
Tulostuskomennot on annettava Easy-Plug-
ohjelmointikielellä.

Käyttöohje Easy-Plug.
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Εκτύπωση
Εγκατάσταση των οδηγών του εκτυπωτή 
σε Windows

1. Τοποθετήστε το CD τεκμηρίωσης (διατίθεται 
με τον εκτυπωτή) στη θήκη του CD του 
υπολογιστή.

Το CD τρέχει αυτόματα.  Περιέχει οδηγούς 
για τον εκτυπωτή για τις ακόλουθες εκδόσεις 
των Windows: Vista / 7 / 8 / 8.1 / 10 / Server 
2008 / Server 2008 R2 / Server 2012 / Ser-
ver 2012 R2.

2. Επιλέξτε με το ποντίκι το παράθυρο „Printer 
Documentation“: Printer Drivers and Label 
Software  Install  Printer Drivers.

Ανακαλείται η εφαρμογή βοήθειας 
εγκατάστασης.

3. Ακολουθήστε τις υποδείξεις του βοηθού 
εγκατάστασης.

Επιλέξτε από τη λίστα εκτυπωτών της 64-04,  
64-05, 64-06 ή 64-08, αναλόγως τη 
χρησιμοποιούμενη μονάδα.

Αποστολή εντολής εκτύπωσης

Με τη βοήθεια των οδηγών εκτυπωτή, 
μπορείτε να εκτυπώσετε από σχεδόν κάθε 
εφαρμογή των Windows.

Για την εκτύπωση ετικετών ενδείκνυνται 
ιδιαιτέρως τα προγράμματα διαμόρφωσης 
ετικετών, όπως το NiceLabel.

Εγχειρίδιο χειρισμού 64-xx, θεματική ενότητα 

„Commissioning & Operation“.

Εναλλακτικά μπορεί να αποσταλεί ένα αρχείο 
κειμένου με εντολές εκτύπωσης απευθείας 
στον εκτυπωτή. Οι εντολές πρέπει να 
συντάσσονται στη γλώσσα Easy-Plug.

Εγχειρίδιο χειρισμού Easy-Plug.
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Печать
Инсталляция драйвера принтера для 
Windows

1. Установите компакт-диск с документацией 
(поставляется вместе с принтером) в дис-
ковод для компакт-дисков хост-компью-
тера.

Компакт-диск запустится автоматически. 
На диске содержатся драйверы печати 
для следующих операционных систем 
Windows: Vista / 7 / 8 / 8.1 / 10 / Server 2008 
/ Server 2008 R2 / Server 2012 / Server 2012 
R2.

2. Щёлкните в окне "Printer Documentation": 
Printer Drivers and Label Software > Install > 
Printer Drivers.

Происходит вызов ассистента инсталля-
ции.

3. Следуйте указаниям ассистента инсталля-
ции.

Выберите из перечня принтеров 64-04, 
64-05, 64-06 или 64-08, в зависимости от 
используемого принтера.

Отправка задания печати

Благодаря использованию драйверов 
принтеров для Windows можно осущест-
влять печать практически из любого при-
ложения Windows.

Для печати этикеток особенно хорошо 
подходят программы для разработки эти-
кеток, например, NiceLabel.

Инструкция по эксплуатации 64-xx, глава 
"Ввод в эксплуатацию и обслуживание".

В качестве альтернативы возможна 
отправка текстового файла командами 
печати напрямую на печатающее устрой-
ство. Команды должны быть составлены 
на командном языке Easy-Plug.

Справочник по Easy-Plug.
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Reinigen des Druckers

Drucker regelmäßig reinigen. Die Häufigkeit 
hängt von den Betriebsbedingungen, der täg-
lichen Betriebsdauer und von der verwende-
ten Material-/Folienkombination ab.

Druckergehäuse abwischen

Verwenden Sie dazu ein Tuch und handels-
üblichen Neutralreiniger.

Druckkopf reinigen

1. Drucker ausschalten, Netzstecker abziehen.

2. Etikettenmaterial und Folie entnehmen.

Vor dem nächsten Schritt die Position des 
Druckkopfes auf der Achse markieren!

3. Beide Knebelschrauben [A] herausdrehen, 
bis sich der Druckkopf [B] wie abgebildet 
nach oben schwenken lässt.

4. Thermoleiste des Druckkopfes mit staub-
freiem Tuch und Reinigungsbenzin abwi-
schen.

5. Druckkopf wieder in die vorher markierte 
Position bringen. Knebelschrauben fest-
drehen.

D
A Knebelschrauben
B Druckkopf
C Druckwalze
D Vorschubwalze
E Stanzenlicht-

schranke

F Andruckrollen
G Materialende-

Lichtschranke
H Spender-

Vorschubwalze
I Ausziehmodul

WARNUNG!
Drucker arbeitet mit Netzspannung! Eindrin-
gende Flüssigkeit kann lebensgefährliche 
Körperströme und Verbrennungen verursa-
chen.
– Drucker vor dem Reinigen abschalten und 

den Netzstecker ziehen!
– Auf keinen Fall darf beim Reinigen Was-

ser in den Drucker eindringen!

ACHTUNG!
Elektrostatische Entladung oder Kontakt mit 
scharfen Kanten kann den Druckkopf be-
schädigen.
– Vor dem Berühren des Druckkopfes die 

körpereigene Statik entladen! Dazu eine 
Hand an einen geerdeten Gegenstand 
(z. B. Heizkörper oder Wasserhahn) le-
gen.

– Druckleiste möglichst nicht mit bloßen 
Händen berühren!

– Druckleiste nie mit scharfkantigen Gegen-
ständen berühren!




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Druckwalze reinigen

1. Messer bzw. Spendekante abmontieren, falls 
vorhanden.

2. Verfahren Sie wie unter „Druckkopf reinigen“, 
Schritte 1-3 beschrieben.

3. Druckwalze [C] mit einem staubfreien Tuch 
und Walzenreiniger abwischen. Druckwalze 
schrittweise drehen, bis sie vollständig gerei-
nigt ist.

4. Druckkopf wieder in seiner alten Position 
fixieren.

Vorschubwalze, Stanzenlichtschranke 
und Materialende-Lichtschranke reinigen

Reinigen Sie diese Teile am Besten 
zusammen!

1. Etikettenmaterial und Folie entfernen.

Vor dem nächsten Schritt die Position des 
Druckkopfes auf der Achse markieren!

2. Beide Knebelschrauben [A] herausdrehen, 
bis sich der Druckkopf [B] von der Achse 
abnehmen lässt. Beide Kabel abstecken.

Andruckrollen [F] am Besten zur Seite 
schieben!

3. Vorschubwalze [D] mit einem staubfreien 
Tuch und Walzenreiniger abwischen und 
dabei schrittweise drehen, bis sie vollständig 
gereinigt ist.

4. Stanzenlichtschranke [E] und Materialende-
Lichtschranke [G] mit Druckluft von Staub 
und Materialabrieb befreien.

5. Druckkopf wieder in die vorher markierte 
Position bringen. Knebelschrauben fest-
drehen. Kabel anstecken.

Spender-Vorschubwalze [H] reinigen

1. Drucker ausschalten, Netzstecker abziehen.

2. Etikettenmaterial und Folie entnehmen.

3. Ausziehmodul [I] herausziehen.

4. Spender-Vorschubwalze [H] mit einem staub-
freien Tuch und Walzenreiniger abwischen. 
Walze schrittweise drehen, bis sie vollständig 
gereinigt ist.

5. Ausziehmodul wieder einsetzen.

Bedienungsanleitung 64-xx, Themenbereich 
„Instandhalten“.







– Der Schließhebel muss beim Einsetzen 
des Ausziehmoduls unbedingt nach 
rechts zeigen (halbe Umdrehung geöff-
net)!

– Erst schließen, wenn das Ausziehmodul 
bis zum Anschlag eingeschoben ist!
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Cleaning the printer

Clean the printer regularly. The cleaning 
intervals are dependent on the operation and 
ambient conditions, daily operating times and 
the print medium.

Cleaning the printer housing

Use a cloth and a commercially available 
neutral cleaning agent.

Cleaning the print head

1. Switch off the printer. Unplug the mains 
connector.

2. Remove label material and ribbon.

Before proceeding the next step, mark the 
print head position on the axle!

3. Loosen both wing screws [A] until the print 
head [B] may be rotated upwards as illustra-
ted.

4. Wipe the thermal edge at the print head using 
a dust-free cloth and cleaning spirit.

5. Bring the print head back into the position 
marked after step 2. Tighten the wing screws.

Cleaning the print roller

1. Dismantle the cutter or dispensing edge, if 
one is prevailing.

GB
A Wing screws
B Print head
C Print roller
D Feed roller
E Punch sensor
F Contact rollers

G Material end 
sensor

H Dispenser feed 
roller

I Pull-out module

WARNING!
The printer operates on a system voltage. Li-
quids entering the printer can cause serious 
electrical injuries and burns to the body.
– Switch off the printer and remove from the 

power supply prior to cleaning!
– Under no circumstances should water 

enter the printer when cleaning!

WARNING!
Electrostatic discharges or contact with 
sharps edges can damage the printhead.
– Discharge any static charge your body 

may be carrying before touching the prin-
thead. Place one hand on an earthed ob-
ject near to you (e.g. radiator or water tap). 

– Avoid touching the thermal edge with bare 
hands.

– Do not allow sharp objects to come into 
contact with the thermal edge.





2. Do as described under „Cleaning the print 
head“ steps 1-3.

3. Clean the print roller [C] using a dust-free 
cloth and roller cleaning agent. Rotate the rol-
ler gradually, in order to clean it completely.

4. Bring the print head back into the marked 
position. Tighten the wing screws.

Cleaning the feed roller, punch sensor 
and the material end sensor

It´s advisable to clean those items together!

1. Remove the label material and the ribbon.

Before proceeding the next step, mark the 
print head position on the axle!

2. Loosen both wing screws [A] until the print 
head [B] may be removed from the axle. Pull 
out both cables.

Push the contact rollers [F] aside!

3. Clean the feed roller [D] using a dust-free 
cloth and roller cleaning agent. Rotate the rol-
ler gradually, in order to clean it completely.

4. Use compressed air to remove dust and 
material residue from the punch sensor [E] 
and from the material end sensor [G].

5. Bring the print head back into the marked 
position. Tighten the wing screws. Plug in the 
cables.

Cleaning the dispenser feed roller [H] 

1. Switch off the printer. Unplug the mains 
connector.

2. Remove label material and ribbon.

3. Pull out the pull-out module [I].

4. Clean the Dispenser feed roller [H] using a 
dust-free cloth and roller cleaning agent. 
Rotate the roller gradually, in order to clean it 
completely.

5. Put the pull-out module back in again.

User manual 64-xx, topic section „Main-
tenance“.







– On insertion, it is essential that the locking 
lever points to the right (= half a revolution 
open). 

– Do not lock it until the drawing module has 
been pushed in all the way to the limit 
stop!
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Nettoyage de l´imprimante

Nettoyer l’imprimante régulièrement. La fré-
quence de nettoyage dépend des conditions 
de service, de la durée de service quo-
tidienne ainsi que de la combinaison matière 
d’étiquettes/ruban utilisée.

Essuyer le boîtier de l’imprimante

Utiliser à cet effet un chiffon et un produit net-
toyant neutre du commerce.

Nettoyer la tête d’impression

1. Couper l’imprimante. Débrancher le câble 
d’alimentation.

2. Retirer les étiquettes et le ruban.

Avant de passer à l'étape suivante, repérer la 
position de la tête d'impression sur l'axe !

3. Dévisser les deux vis papillon [A] jusqu'à ce 
qu'il soit possible de faire basculer la tête 
d'impression [B] vers le haut, tel qu'indiqué 
sur la figure.

4. Essuyer l'élément chauffant de la tête 
d’impression avec un chiffon exempt de 

F
A Vis papillon
B Tête d’impression
C Rouleau d´impres-

sion
D Rouleau d'avance
E Cellule étiquette

F Galets de pression
G Cellule fin de ma-

tière
H Rouleau d´avance 

du distributeur
I Module coulissant

AVERTISSEMENT !
L'imprimante fonctionne sur une prise 
secteur ! L’infiltration de liquide peut causer 
des courants de chocs et des brûlures mor-
tels.
– Éteindre l’imprimante et débrancher le 

cordon d’alimentation avant de la nettoy-
er!

– Pendant le nettoyage, veiller à ce 
qu’aucun liquide ne pénètre dans l’impri-
mante!

ATTENTION !
L’électricité statique ou le contact avec des 
objets tranchants peut endommager la tête 
d’impression.
– Se décharger de l’électricité statique 

avant de manipuler la tête d’impression ! 
Pour cela, poser votre main sur un support 
mis à la masse (par ex. sur un radiateur ou 
un robinet).

– Si possible, ne pas toucher la barre d’im-
pression avec les mains nues !

– Ne jamais toucher la barre d’impression 
avec un objet coupant  !


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poussière et de la benzine (essence à déta-
cher).

5. Ramener la tête d’impression dans la position 
repérée au préalable. Serrer à fond les vis 
papillon.

Nettoyer le rouleau d´impression

1. Déposer le couteau ou le dispositif de pré-
décollage s'il est monté.

2. Procédez tel que décrit au point "Nettoyer la 
tête d'impression", étapes 1 à 3.

3. Essuyer le rouleau d´impression [C] avec un 
chiffon exempt de poussière et un produit 
nettoyant pour rouleaux. Tourner le rouleau 
d´impression progressivement jusqu’à ce 
qu’il soit complètement nettoyé.

4. Fixer de nouveau la tête d'impression dans 
sa position initiale.

Nettoyer le rouleau d'avance, la cellule 
étiquette et la cellule fin de matière

De préférence, nettoyez ces pièces 
ensemble !

1. Retirer les étiquettes et le ruban.

Avant de passer à l'étape suivante, repérer la 
position de la tête d'impression sur l'axe !

2. Dévisser les deux vis papillon [A] jusqu'à ce 
qu'il soit possible de retirer la tête d'impres-
sion [B] de l'axe. Débrancher les deux câbles.

De préférence, poussez les galets de pres-
sion [F] sur le côté !

3. Essuyer le rouleau d'avance [D] avec un chif-
fon exempt de poussière et un produit nettoy-
ant pour rouleaux. Pour ce faire, tourner le 
rouleau progressivement jusqu'à ce qu'il soit 
complètement nettoyé.

4. Nettoyer à l'air comprimé la cellule 
étiquette [E] et la cellule fin de matière [G] 
pour enlever la poussière et les résidus d'éti-
quettes.

5. Ramener la tête d’impression dans la position 
repérée au préalable. Serrer à fond les vis 
papillon. Brancher les câbles.

Nettoyer le rouleau d´avance du 
distributeur [H]

1. Couper l’imprimante. Débrancher le câble 
d’alimentation.

2. Retirer les étiquettes et le ruban.

3. Enlever complètement le module 
coulissant [I].

4. Essuyer le rouleau d'avance du 
distributeur [H] avec un chiffon exempt de 
poussière et un produit nettoyant pour rou-
leaux. Pour ce faire, tourner le rouleau pro-


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gressivement jusqu'à ce qu'il soit 
complètement nettoyé.

5. Remettre en place le module coulissant.

Notice d'utilisation 64-xx, chapitre 
«Maintenance».

Pulizia della stampante

Pulire regolarmente la stampante. La fre-
quenza dipende dalle condizioni operative, 
dalla durata di funzionamento giornaliero e 
dalla combinazione di materiale/nastro utiliz-
zato.

– En remettant le module coulissant en 
place, le levier de serrage doit absolument 
être orienté vers la droite (ouvert d'un 
demi-tour) !

– Refermer le levier seulement après que le 
module coulissant a bien été inséré 
jusqu'en butée !
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I
A Viti ad alette
B Testina di stampa
C Cilindro di stampa
D Rullo di avanza-

mento
E Barriera fotoelettri-

ca della fustellat-
rice

F Rulli di spinta
G Barriera fotoelettri-

ca di fine materiale
H Rullo di avanza-

mento dispenser
I Modulo estraibile

AVVERTENZA!
Quando è in funzione, la stampante è sotto 
tensione! La penetrazione di liquidi all'inter-
no della stampante può provocare bruciature 
e scariche elettriche con rischio di morte.
– Prima di pulire la stampante, spegnerla e 

staccare la spina dalla presa elettrica!
– Assicurarsi che durante la pulizia non 

penetri acqua all'interno della stampante!

ATTENZIONE!
Le scariche elettrostatiche o il contatto con 
oggetti appuntiti possono danneggiare la te-
stina di stampa.
– Prima di toccare la testina di stampa, eli-

minare la propria carica elettrostatica toc-
cando con la mano un oggetto con messa 
a terra (ad esempio un termosifone o un 
rubinetto dell'acqua).

– Non toccare la striscia termica con le ma-
ni!

– Non toccare la striscia termica con oggetti 
spigolosi!
Pulizia dell'esterno della stampante

Utilizzare un panno ed un normale deter-
gente neutro.

Pulizia della testina di stampa

1. Spegnere la stampante. Estrarre la spina 
elettrica di rete.

2. Togliere il materiale di supporto delle eti-
chette ed il nastro.

Prima del passo successivo segnare la posi-
zione della testina di stampa sull’asse.

3. Svitare le due viti ad alette [A] fino a poter 
ruotare in alto la testina di stampa [B] come 
illustrato in figura.

4. Pulire il listello termico della testina di stampa 
con un panno esente da polvere e benzina 
solvente.

5. Riportare la testina di stampa nella posizione 
segnata. Serrare a fondo le viti ad alette.

Pulizia del cilindro di stampa

1. Smontare la lama, se presente.

2. Procedere come descritto in ”Pulizia della 
testina di stampe”, passi 1 - 3.

3. Pulire il cilindro di stampa [C] con un panno 
esente da polvere e detergente per cilindri di 
stampa. Ruotare il cilindro di stampa a passi 
fino a pulirlo completamente.

4. Rifissare la testina di stampa in posizione ori-
ginaria.

Pulizia del rullo di avanzamento, della bar-
riera fotoelettrica della fustellatrice e della 
barriera fotoelettrica di fine materiale

Il modo migliore è pulire questi componenti 
insieme.

1. Togliere il materiale di supporto delle eti-
chette ed il nastro.

Prima del passo successivo segnare la posi-
zione della testina di stampa sull’asse.

2. Svitare le due viti ad alette [A] fino a poter 
togliere la testina di stampa [B] dall’asse. 
Staccare i due cavi.

Spingere a lato i rulli di spinta [F].

3. Con un panno privo di polvere e detergente 
per rulli pulire il rullo di avanzamento [D] 
ruotandolo a tratti fino a pulirlo completa-
mente.

4. Rimuovere la polvere ed i residui di materiale 
dalla barriera fotoelettrica della 
fustellatrice [E] e di fine materiale [G] medi-
ante un getto di aria compressa.


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5. Riportare la testina di stampa nella posizione 
segnata. Serrare a fondo le viti ad alette. 
Ricollegare i cavi.

Pulizia del rullo di avanzamento 
dispenser [H]

1. Spegnere la stampante. Estrarre la spina 
elettrica di rete.

2. Togliere il materiale di supporto delle eti-
chette ed il nastro.

3. Estrarre completamente il modulo 
estraibile [I].

4. Con un panno privo di polvere e detergente 
per rulli pulire il rullo di avanzamento dispen-
ser [H] ruotandolo a tratti fino a pulirlo com-
pletamente.

5. Inserire nuovamente il modulo estraibile.

Istruzioni per l'uso 64-xx, argomento "Main-
tenance".

– Quando viene inserito il modulo estraibile 
la leva di chiusura (11) deve assoluta-
mente essere rivolta verso destra (deve 
essere aperta di mezzo giro)!

– Chiudere solo quando il modulo estraibile 
è stato introdotto e spinto fino all’arresto!
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Limpieza de la impresora

Limpiar la impresora regularmente. La frecu-
encia depende de las condiciones de servi-
cio, de la duración diaria del servicio y de la 
combinación de material/cinta que se utilice.

Limpieza de la carcasa de la impresora

Para ello, emplear un paño y un limpiador 
neutro habitual en el comercio.

Limpieza de la cabeza de impresión

1. Desconectar la impresora. Desenchufar el 
enchufe de red.

2. Retirar el material de etiquetas y la cinta.

¡Antes del próximo paso, marcar la posición 
de la cabeza de impresión en el eje!

3. Desatornillar ambos tornillos de muletilla [A] 
hasta que la cabeza de impresión [B] se 
pueda girar hacia arriba como se muestra en 
la figura.

4. Limpiar la termorregleta de la cabeza de 
impresión con un paño sin polvo y gasolina 
de lavado.

E
A Tornillos de mule-

tilla
B Cabeza de impre-

sión
C Rodillo impresor
D Rodillo de avance
E Barrera óptica de 

punzonado

F Rodillos de presión
G Barrera óptica de 

fin de material
H Rodillo de avance 

del distribuidor
I Módulo de extrac-

ción

¡ADVERTENCIA!
La impresora funciona con corriente eléctri-
ca. Si entra líquido en la máquina, puede 
sufrir descargas y quemaduras de gravedad.
– Apague y desenchufe la impresora antes 

de limpiarla.
– No debe entrar nada de agua en la impre-

sora durante la limpieza.

¡ATENCIÓN!
Las descargas electroestáticas o el contacto 
con bordes afilados pueden dañar el cabezal 
de impresión.
– Antes de tocar el cabezal de impresión, 

descargue su cuerpo de electricidad 
estática. Para ello, toque con la mano 
algún objeto conectado a tierra (p. ej., un 
radiador o un grifo).

– No toque la barra de impresión directa-
mente con las manos.

– No toque nunca la barra de impresión con 
objetos afilados.


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5. Colocar de nuevo la cabeza de impresión en 
la posición marcada con anterioridad. Apretar 
los tornillos de muletilla.

Limpieza del rodillo impresor

1. Desmontar la cuchilla, en caso de que la 
haya.

2. Proceda tal como se describe bajo ”Limpieza 
de la cabeza de impresión”, pasos 1-3.

3. Limpiar el rodillo impresor [C] con un paño sin 
polvo y con un producto limpiacilindros. Girar 
el rodillo impresor paso a paso hasta que 
esté completamente limpio.

4. Fijar de nuevo la cabeza de impresión en su 
posición anterior.

Limpieza del rodillo de avance, la barrera 
óptica de punzonado y la barrera óptica de 
fin de material

¡Es aconsejable limpiar estas piezas juntas!

1. Retirar el material de etiquetas y la cinta.

¡Antes del próximo paso, marcar la posición 
de la cabeza de impresión en el eje!

2. Desatornillar ambos tornillos de muletilla [A] 
hasta que la cabeza de impresión [B] se 
pueda retirar del eje. Desenchufar ambos 
cables.

¡Desplazar lateralmente ambos rodillos de 
presión [F]!

3. Limpiar el rodillo de avance [D] con un paño 
sin polvo y producto limpiacilindros, y al 
mismo tiempo girarlo paso a paso hasta que 
esté completamente limpio.

4. Eliminar con aire comprimido el polvo y los 
restos de material de la barrera óptica de 
punzonado [E] y la barrera óptica de fin de 
material [G].

5. Colocar de nuevo la cabeza de impresión en 
la posición marcada con anterioridad. Apretar 
los tornillos de muletilla. Enchufar los cables.

Limpieza del rodillo de avance del 
distribuidor [H]

1. Desconectar la impresora. Desenchufar el 
enchufe de red.

2. Retirar el material de etiquetas y la cinta.

3. Extraer completamente el módulo de extrac-
ción [I].

4. Limpiar el rodillo de avance del 
distribuidor [H] con un paño sin polvo y pro-
ducto limpiacilindros, y al mismo tiempo 
girarlo paso a paso hasta que esté completa-
mente limpio.

5. Instalar de nuevo el módulo de extracción.







instrucciones de usuario de 64-xx, tema 
”Maintenance“.

Limpeza da impressora

Limpar regularmente a impressora. Os inter-
valos de limpeza dependem das condições 
de serviço, da duração de serviço diária e da 
combinação de material/fita empregue.

Polir a caixa da impressora

Utilize um pano e um produto de limpeza 
neutro usual.

– Al instalar el módulo de extracción, es 
imprescindible que la palanca de cierre 
indique hacia la derecha (media vuelta 
abierta)!

– Cerrar sólo cuando el módulo de extrac-
ción esté insertado hasta el tope!
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P
A Parafusos com 

pega
B Cabeça de impres-

são
C Cilindro de impres-

são
D Cilindro de avanço
E Detector fotoeléc-

trico de per-
furações

F Rolos de contacto
G Detector fotoeléc-

trico de fim de ma-
terial

H Cilindro de avanço 
do dispensador

I Módulo de ext-
racção

ATENÇÃO!
A impressora trabalha com a tensão da rede! 
A penetração de líquidos pode gerar no or-
ganismo correntes com perigo de morte e 
causar queimaduras.
– Desligar a impressora e retirar a ficha da 

rede antes de efectuar a limpeza!
– Nunca deixar penetrar água na impres-

sora durante a limpeza!

CUIDADO!

Descargas electrostáticas ou contacto com 
arestas vivas pode danificar a cabeça de im-
pressão.
– Antes de tocar na cabeça de impressão, 

descarregar a estática própria do corpo! 
Para isso colocar a mão sobre um objecto 
ligado à terra (p. ex., aquecedor ou tornei-
ra de água).

– Se possível não tocar na barra de impres-
são com as mãos desprotegidas!

– Nunca encostar objectos com arestas 
vivas na barra de impressão!


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Limpar a cabeça de impressão

1. Desligar a impressora. Desligar a ficha da 
rede.

2. Retirar o material de etiquetas e a fita.

Antes de proceder ao passo seguinte, marcar 
a posição da cabeça de impressão no eixo!

3. Desapertar ambos os parafusos com 
pega [A] até poder virar-se a cabeça de 
impressão [B] para cima, conforme ilustrado.

4. Polir a placa térmica da cabeça de impressão 
com um pano isento de poeiras e com ben-
zina.

5. Repor a cabeça de impressão na sua 
posição anteriormente marcada. Apertar fir-
memente os parafusos com pega.

Limpar o cilindro de impressão

1. Desmontar a lâmina, caso disponível.

2. Proceda da mesma forma descrita em "Lim-
par a cabeça de impressão" nos passos 1-3.

3. Polir o cilindro de impressão [C] com um 
pano isento de poeiras e com um produto de 
limpeza adequado para cilindros. Rodar gra-
dualmente o cilindro de impressão até que 
este fique completamente limpo.

4. Fixar a cabeça de impressão na sua posição 
inicial.

Limpar o cilindro de avanço, o detector 
fotoeléctrico de perfurações e o detector 
fotoeléctrico de fim de material

De preferência, estes componentes devem 
ser limpos em conjunto!

1. Retirar o material de etiquetas e a fita.

Antes de proceder ao passo seguinte, marcar 
a posição da cabeça de impressão no eixo!

2. Desapertar ambos os parafusos com 
pega [A] até poder retirar-se a cabeça de 
impressão [B] do eixo. Extrair ambos os 
cabos.

De preferência, deslocar os rolos de 
contacto [F] para o lado!

3. Polir o cilindro de avanço [D] com um pano 
isento de poeiras e com um produto de lim-
peza adequado para cilindros, rodando-o 
gradualmente até que fique completamente 
limpo.

4. Limpar as poeiras e resíduos de material do 
detector fotoeléctrico de perfurações [E] e do 
detector fotoeléctrico de fim de material [G] 
por meio de ar comprimido.

5. Repor a cabeça de impressão na sua 
posição anteriormente marcada. Apertar fir-
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memente os parafusos com pega. Ligar os 
cabos.

Limpar o cilindro de avanço do 
dispensador [H]

1. Desligar a impressora. Desligar a ficha da 
rede.

2. Retirar o material de etiquetas e a fita.

3. Retire o módulo de extracção [I] totalmente 
para fora.

4. Polir o cilindro de avanço do dispensador [H] 
com um pano isento de poeiras e com um 
produto de limpeza adequado para cilindros, 
rodando-o gradualmente até que fique com-
pletamente limpo.

5. Volte a colocar o módulo de extracção.

Instruções de Utilização 64-xx, área temática 
”Maintenance”.

– A alavanca de bloqueio tem de estar 
impreterivelmente virada para a direita 
(com uma abertura de meia volta) quando 
o módulo de extracção for colocado!

– A mesma só deverá ser fechada, quando 
o módulo de extracção tiver sido inserido 
até ao batente!
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Rengøring af printeren

Rengør printeren regelmæssigt. Hyppighe-
den afhænger af driftsbetingelserne, den 
daglige driftstid og de anvendte materiale/
foliekombinationer.

Tør printerhuset af

Dertil anvendes en klud og et almindeligt neu-
tralt rengøringsmiddel.

Rengør printhovedet

1. Sluk printeren. Træk netstikket ud.

2. Tag etiketmaterialet og folien ud.

Marker trykhovedets position på akslen, 
inden næste trin udføres!

3. Skru de to knebelskruer [A] ud, indtil trykho-
vedet [B] kan svinges opad som vist på figu-
ren.

4. Tør trykhovedets termoliste af med en støvfri 
klud og rensebenzin.

5. Anbring trykhovedet igen i den tidligere mar-
kerede position. Skru knebelskruerne fast.

Rengøring af trykvalsen

1. Afmonter kniven, hvis den er monteret.

2. Følg samme procedure som beskrevet under 
”Rengøring af trykhoved”, trin 1 – 3.

DK
A Knebelskruer
B Trykhoved
C Trykvalse
D Fremføringsvalse
E Stanse-fotocelle
F Påtrykningsruller

G Materialeende-
fotocelle

H Dispenser frem-
føringsvalse

I Udtræknings-
modul

ADVARSEL!
Printeren arbejder med netspænding! Væs-
ke, der trænger ind i printeren, kan medføre 
livsfarlig stød og forbrænding.
– Printeren skal slukkes, og stikket trækkes 

ud før rengøring af printeren!
– Ved rengøring må der ikke komme vand 

ind i printeren!

FORSIGTIG!
Elektrostatisk afladning eller kontakt med 
skarpe kanter kan medføre beskadigelse af 
printhovedet.
– Før berøring af printhovedet skal kroppen 

aflades for statisk elektricitet! Læg hånden 
på en genstand, der er jordforbundet 
(f. eks. en radiator eller en vandhane).

– Tryklisten må ikke berøres med de bare 
hænder!

– Tryklisten må ikke berøres med skarpe 
genstande!





3. Tør trykvalsen [C] af med en støvfri klud og et 
valserengøringsmiddel. Drej trykvalsen trin-
vist, indtil den er fuldstændigt rengjort.

4. Fastgør trykhovedet igen i den oprindelige 
position.

Rengøring af fremføringsvalse, stanse-
fotocelle og materiale-fotocelle

Det er mest hensigtsmæssigt at rengøre 
disse dele samtidigt!

1. Tag etikettematerialet og folien ud.

Marker trykhovedets position på akslen, 
inden næste trin udføres!

2. Skru de to knebelskruer [A] ud, indtil trykho-
vedet [B] kan tages af akslen. Fjern de to 
kabler.

Det er formålstjenligt at skubbe påtryknings-
rullerne [F] til siden!

3. Tør fremføringsvalsen [D] af med en støvfri 
klud og et valserengøringsmiddel samtidig 
med, at valsen drejes trinvist, indtil den er 
fuldstændigt rengjort.

4. Rens stanse-fotocellen [E] og materiale-
fotocellen [G] for støv og materialerester ved 
hjælp af trykluft.

5. Anbring trykhovedet igen i den tidligere mar-
kerede position. Skru knebelskruerne fast. 
Påsæt kablet.

Rengøring af dispenser 
fremføringsvalse [H]

1. Sluk printeren. Træk netstikket ud.

2. Tag etiketmaterialet og folien ud.

3. Træk udtrækningsmodulet [I] helt ud.

4. Tør fremføringsvalsen [H] af med en støvfri 
klud og et valserengøringsmiddel samtidig 
med, at valsen drejes trinvist, indtil den er 
fuldstændigt rengjort.

5. Indsæt udtrækningsmodulet igen.

Betjeningsvejledning 64-xx, tema ”Main-
tenance”.







– Låsearmen skal ved indsætning af udt-
rækningsmodulet ubetinget pege imod 
højre (en halv omdrejning åbnet)!

– Lås først, når udtrækningsmodulet er 
skubbet ind til anslag!
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Rengöring av skrivaren

Rengör skrivaren med jämna mellanrum. 
Intervallet för rengöring är beroende av drifts-
förhållandena, daglig driftstid och kombina-
tionen material/färgband som används.

Torka av skrivarhöljet

Använd en torkduk och neutralt rengörings-
medel av standardtyp.

Rengöra skrivhuvudet

1. Slå från skrivaren. Dra ur nätkontakten.

2. Ta bort etikettmaterial och färgband.

Märk upp skrivhuvudets läge på axeln innan 
nästa steg utförs!

3. Skruva ur båda T-vredsskruvarna [A] så att 
skrivhuvudet [B] kan vridas uppåt enligt bild.

4. Torka av skrivhuvudets termolist med en 
dammfri duk och tvättbensin.

5. Sätt tillbaka skrivhuvudet i det uppmärkta 
läget. Dra fast T-vredsskruvarna.

Rengöra skrivarvalsen

1. Demontera kniven (om sådan finns).

2. Utför steg 1 till 3 under "Rengöra skrivhuvu-
det".

3. Torka av skrivarvalsen [C] med en dammfri 
torkduk och valsrengöringsmedel. Vrid skri-
varvalsen stegvis tills den är helt rengjord.

4. Fixera skrivhuvudet i ursprungligt läge.

S
A T-vredsskruvar
B Skrivhuvud
C Skrivarvals
D Matarvals
E Stanshålssensor
F Tryckrullar

G Materialändes-
sensor

H Dispenser matar-
vals

I Utdragsenhet

VARNING!
Skrivaren drivs med nätspänning! Inträngan-
de vätska kan medföra livshotande skador 
och förbränningar.
– Stäng av skrivaren och dra ut nätkabeln 

före rengöring!
– Vid rengöring får aldrig vatten tränga in i 

skrivaren!

OBSERVER!

Elektrostatisk urladdning eller kontakter med 
vassa kanter kan skada skrivhuvudet.
– Undvik statiska urladdningar när skrivhu-

vudet berörs! Fatta därför tag i ett jordat 
föremål (t. ex. radiator eller vattenkran) 
innan skrivhuvudet berörs.

– Undvik att beröra skrivlisten!
– Berör aldrig skrivlisten med vassa föremål!




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Rengöra matarvalsen, stanshålssensorn 
och materialändessensorn

Dessa delar rengörs lämpligen tillsammans.

1. Ta bort etikettmaterial och färgband.

Märk upp skrivhuvudets läge på axeln inn-
an nästa steg utförs!

2. Skruva ur båda T-vredsskruvarna [A] så att 
skrivhuvudet [B] kan tas loss från axeln. 
Koppla loss båda kablarna.

Det är lämpligt att skjuta tryckrullarna [F] 
åt sidan.

3. Torka av matarvalsen [D] med en dammfri 
torkduk och valsrengöringsmedel. Vrid den 
därvid stegvis tills den är helt rengjord.

4. Rengör stanshålssensorn [E] och materialän-
dessensorn [G] med tryckluft från damm och 
materialrester.

5. Sätt tillbaka skrivhuvudet i det uppmärkta 
läget. Dra fast T-vredsskruvarna. Anslut kab-
larna.

Rengöra dispenser matarvalsen [H]

1. Slå från skrivaren. Dra ur nätkontakten.

2. Ta bort etikettmaterial och färgband.

3. Dra ut utdragsenheten [I] helt.

4. Torka av dispenser matarvalsen [H] med en 
dammfri torkduk och valsrengöringsmedel. 
Vrid den därvid stegvis tills den är helt reng-
jord.

5. Sätt in utdragsenheten igen.

Instruktionsbok för 64-xx, avsnitt „Main-
tenance“.







– Låsspaken måste peka åt höger (öppnad 
ett halvt varv) när utdragsenheten sätts in.

– Stäng inte förrän utdragsenheten skjutits 
in till stopp.
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Reinigen van de printer

Printer regelmatig reinigen. De frequentie 
hangt af van bedrijfsomstandigheden, de 
dagelijkse gebruiksduur en de gebruikte 
materiaal-/foliecombinatie.

Printerbehuizing afnemen

Gebruik hiervoor een doek en een gebruikeli-
jke neutrale reiniger.

Printkop reinigen

1. Printer uitschakelen. Stekker eruit trekken.

2. Etikettenmateriaal en folie verwijderen.

Voor de volgende stap de positie van de print-
kop op de as markeren!

3. Beide knevelbouten [A] losdraaien, tot de 
printkop [B] naar boven kan worden gedraaid, 
zoals afgebeeld.

4. Thermolijst [E] van de printkop met een stof-
vrije doek en wasbenzine afnemen.

5. Printkop weer in de eerder gemarkeerde 
positie brengen. Knevelbouten vastdraaien.

Afdrukwals reinigen

1. Voer de stappen 1-3 uit, zoals onder ”printkop 
reinigen” wordt beschreven.

NL
A Knevelbout
B Printkop
C Afdrukwals
D Transportwals
E Fotocel stansma-

chine

F Aandrukrollen
G Fotocel materiaa-

luiteinde
H Transportwals 

voorraadbak
I Uittrekmodule

WAARSCHUWING!
Deze printer werkt met netvoeding! Contact 
met vloeistoffen kan levensgevaarlijke 
schokken en brandwonden veroorzaken.
– Zet de printer voor het reinigen uit en ver-

wijder de voedingskabel!
– Zorg ervoor dat er nooit water bij het reini-

gen in de printer loopt!

VOORZICHTIG!
De printer kan beschadigd raken door elek-
trostatische ontlading of contact met scherpe 
voorwerpen.
– Zorg ervoor dat uw lichaam vrij is van sta-

tische elektriciteit voordat u de printer aa-
nraakt. Raak met uw hand even een 
geaard voorwerp aan (bijvoorbeeld een 
verwarming of een waterkraan).

– Raak de afdruklijst niet met blote handen 
aan!

– Raak de afdruklijst niet met scherpe voor-
werpen aan!





2. Het mes demonteren, indien aanwezig.

3. Afdrukwals [C] met een stofvrije doek en 
walsreiniger afnemen. Afdrukwals stap voor 
stap draaien, tot deze volledig is gereinigd.

4. rintkop weer in zijn oorspronkelijke positie 
fixeren.

Transportwals, fotocel stansmachine en 
fotocel materiaaluiteinde reinigen

U kunt deze onderdelen het beste samen 
reinigen!

1. Etikettenmateriaal en folie verwijderen.

Voor de volgende stap de positie van de print-
kop op de as markeren!

2. Beide knevelbouten [A] losdraaien, tot de 
printkop [B] van de as kan worden genomen. 
Beide kabels loskoppelen.

Aandrukrollen [F] kunt u het beste aan de 
kant schuiven!

3. Transportwals [D] met een stofvrije doek en 
walsreiniger afnemen en daarbij stap voor 
stap draaien, tot de wals helemaal gereinigd 
is.

4. Fotocel stansmachine [E] en fotocel mate-
riaaluiteinde [G] met perslucht van stof en 
afgesleten materiaal ontdoen.

5. Printkop weer in de eerder gemarkeerde 
positie brengen. Knevelbouten vastdraaien. 
Kabels aansluiten.

Transportwals voorraadbak reinigen [H]

1. Printer uitschakelen. Stekker eruit trekken.

2. Etikettenmateriaal en folie verwijderen.

3. Uittrekmodule [I] volledig uittrekken.

4. Transportwals voorraadbak [H] met een stof-
vrije doek en walsreiniger afnemen en daarbij 
stap voor stap draaien, tot de wals helemaal 
gereinigd is.

5. Uittrekmodule weer plaatsen.

Bedieningshandleiding 64-xx, hoofdstuk 
“Maintenance”.







– De sluithendel moet bij het gebruiken van 
de uittrekmodule altijd naar rechts wijzen 
(halve draai geopend)!

– Pas sluiten, wanneer de uittrekmodule tot 
de aanslag ingeschoven is!
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Tulostimen puhdistaminen

Puhdista tulostin säännöllisesti. Puhdistusvä-
lit riippuvat käyttöolosuhteista, päivittäisen 
käytön kestosta ja käytetystä materiaali-nau-
hayhdistelmästä.

Tulostimen kotelon puhdistaminen

Käytä liinaa ja tavallista kaupoista saatavaa 
neutraalia puhdistusainetta.

Tulostuspään puhdistaminen

1. Katkaise tulostimen virta. Irrota virtajohto pis-
torasiasta.

2. Poista etikettimateriaali ja värinauha.

Merkitse akseliin tulostuspään asento ennen 
seuraavaa vaihetta.

3. Löysää kumpaakin pienaruuvia [A], kunnes 
tulostuspään [B] voi laskea alas kuvan osoit-
tamalla tavalla.

4. Pyyhi tulostuspään lämpölista puhdistusben-
siiniin kastetulla nukattomalla liinalla.

5. Aseta tulostuspää takaisin aiemmin merkit-
tyyn asentoon. Kiristä pienaruuvit.

FIN
A Pienaruuvit
B Tulostuspää
C Tulostustela
D Syöttötela
E Lävistyskohdan 

tunnistava valo-
kenno

F Puristusrullat
G Materiaalin pään 

valokenno
H Annostelusyöttöte-

la
I Ulosvedettävä mo-

duuli

VAROITUS!
Tulostin toimii verkkojännitteellä! Tulosti-
meen päässyt neste saattaa aiheuttaa hen-
genvaarallisia sähkövirtauksia ja 
palovammoja.
– Kytke tulostin pois päältä ja irrota pistoke 

pistorasiasta ennen puhdistamista!
– Tulostimeen ei saa missään tapauksessa 

valua vettä puhdistamisen aikana!

HUOMIO!
Sähköstaattinen purkaus tai teräväreunaiset 
esineet saattavat vahingoittaa tulostuspäätä.
– Ennen kuin kosketat tulostuspäätä, 

päästä kehoosi varautunut staattinen 
sähkö purkautumaan! Aseta tätä varten 
käsi maadoitetun esineen päälle 
(esim. lämpöpatterin tai vesihanan 
päälle).

– Tulostuslista: älä kosketa listaa paljain 
käsin!

– Tulostuslista: älä koskaan kosketa listaa 
terävällä esineellä!




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Tulostustelan puhdistaminen

1. Irrota leikkuri, jos se on asennettu laittee-
seen.

2. Toimi kohdan "Tulostuspään puhdistaminen" 
ohjeiden 1–3 mukaan.

3. Pyyhi tulostustela [C] nukattomalla liinalla ja 
telanpuhdistusaineella. Käännä tulostustelaa 
hitaasti ympäri, kunnes se on puhdas joka 
puolelta.

4. Kiinnitä tulostuspää takaisin alkuperäiseen 
asentoonsa.

Syöttötelan, lävistyskohdan tunnistavan 
valokennon ja materiaalin pään valo-
kennon puhdistaminen

Puhdista nämä osat samanaikaisesti.

1. Poista etikettimateriaali ja nauha.

Merkitse akseliin tulostuspään asento ennen 
seuraavaa vaihetta.

2. Löysää kumpaakin pienaruuvia [A], kunnes 
tulostuspään [B] voi irrottaa akselista. Irrota 
kummatkin johdot.

Työnnä puristusrullat [F] sivuun.

3. Pyöritä syöttötelaa [D] hitaasti ympäri ja pyyhi 
se samalla puhtaaksi nukattomalla liinalla ja 
telanpuhdistusaineella.

4. Puhdista lävistyskohdan tunnistavasta valo-
kennosta [E] ja materiaalin pään valoken-
nosta [G] pöly ja materiaalijäämät 
paineilmalla.

5. Aseta tulostuspää takaisin aiemmin merkit-
tyyn asentoon. Kiristä pienaruuvit. Kytke joh-
dot paikoilleen.

Annostelusyöttötelan puhdistaminen [H]

1. Katkaise tulostimen virta. Irrota virtajohto pis-
torasiasta.

2. Poista etikettimateriaali ja värinauha.

3. Pyöritä annostelusyöttötelaa [H] hitaasti 
ympäri ja pyyhi se samalla puhtaaksi nukatto-
malla liinalla ja telanpuhdistusaineella.

4. Aseta ulosvedettävä moduuli takaisin paikoil-
leen.

5. Vedä ulosvedettävä moduuli pois tulosti-
mesta.







– Lukitusvivun on osoitettava oikealle 
(oltava avattuna puoli kierrosta), kun työn-
nät ulosvedettävän moduulin takaisin pai-
koilleen!

– Sulje lukitusvipu vasta sitten, kun olet 
työntänyt moduulin tulostimeen vastee-
seen asti!



64-xx -tulostimen käyttöohjeet, aihe "Mainte-
nance".

Καθαρισμός του εκτυπωτή

Καθαρίζετε τακτικά τον εκτυπωτή. Η 
συχνότητα εξαρτάται από τις συνθήκες 
λειτουργίας, την ημερήσια διάρκεια 
λειτουργίας και από το συνδυασμό ετικετών/
ταινίας που χρησιμοποιείτε.

Καθαρισμός περιβλήματος εκτυπωτή

Χρησιμοποιείτε ένα πανί και ουδέτερα 
καθαριστικά του εμπορίου.

Καθαρισμός κεφαλής εκτύπωσης

1. Θέστε εκτός λειτουργίας των εκτυπωτή. 
Αποσυνδέστε το φις από τη πρίζα.

2. Αφαιρέστε τις ετικέτες και την ταινία.
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GR
A Βίδες
B Κεφαλή 
εκτύπωσης

C Κύλινδρος 
εκτύπωσης

D Κύλινδρος 
επιβράδυνσης

E Αισθητήρας 
διάτρησης

F Ρολά πίεσης
G Αισθητήρας τέλους 
ετικετών

H Κύλινδρος 
επιβράδυνσης 
διανομέα

I Μονάδα 
αφαίρεσης

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΑΣΗ!
Ο εκτυπωτής λειτουργεί με ηλεκτρική τάση. 
Σε περίπτωση που εισχωρήσουν υγρά 
υπάρχει κίνδυνος να σας χτυπήσει το ρεύμα 
ή να προξενηθούν επικίνδυνα εγκαύματα.
- Πριν τον καθαρισμό απενεργοποιήστε τον 
εκτυπωτή και αποσυνδέστε τον από την 
πρίζα.

- Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει κατά τη 
διάρκεια του καθαρισμού να εισχωρήσει 
νερό μέσα στον εκτυπωτή.

ΠΡΟΣΟΧΗ!

Ηλεκτροστατική εκφόρτιση και η επαφή με 
αιχμηρές γωνίες μπορούν να καταστρέψουν 
την κεφαλή εκτύπωσης.
- Πριν να αγγίξετε την κεφαλή εκτύπωσης, 
εκφορτίστε το στατικό ηλεκτρισμό από το 
σώμα σας. Για το σκοπό αυτό τοποθετήστε 
το ένα χέρι σε ένα γειωμένο αντικείμενο 
(π.χ. καλοριφέρ ή βρύση).

- Αποφύγετε, όσο μπορείτε, να αγγίζετε με 
γυμνά χέρια τη λωρίδα εκτύπωσης.

- Μην αγγίζετε ποτέ με αιχμηρά αντικείμενα 
τη λωρίδα εκτύπωσης.



Πριν προχωρήσετε στο επόμενο βήμα, 
σημαδέψτε τη θέση της κεφαλής εκτύπωσης 
στον άξονα!

3. Ξεβιδώστε και τις δύο βίδες [A], μέχρι να 
μπορείτε να μετακινήσετε την κεφαλή 
εκτύπωσης [B] προς τα επάνω, όπως 
απεικονίζεται.

4. Καθαρίστε τον θερμικό πήχη [E] της κεφαλής 
εκτύπωσης με καθαρό πανί και βενζίνη 
καθαρισμού.

5. Επαναφέρετε την κεφαλή εκτύπωσης στην 
θέση που σημαδέψατε προηγουμένως. 
Βιδώστε τις βίδες.

Καθαρισμός κυλίνδρου εκτύπωσης

1. Αφαιρέστε το κοπίδι, εφόσον υπάρχει.

2. Ακουλουθήστε τα αναφερόμενα στην 
παράγραφο ”Καθαρισμός κεφαλής 
εκτύπωσης” βήματα 1-3.

3. Καθαρίστε τον κύλινδρο εκτύπωσης [C] με 
ένα καθαρό πανί και καθαριστικό κυλίνδρων. 
Περιστρέψτε σιγά-σιγά τον κύλινδρο 
εκτύπωσης μέχρι να καθαρίσει τελείως.

4. Στερεώστε την κεφαλή εκτύπωσης ξανά στην 
αρχική της θέση.

Καθαρισμός κυλίνδρου προώθησης, 
αισθητήρα διάτρησης και αισθητήρα 
τέλους ετικετών

Είναι προτιμώτερο να καθαρίζετε μαζί τα 
παραπάνω εξαρτήματα!

1. Απομακρύνετε τις ετικέτες και την ταινία.

Πριν προχωρήσετε στο επόμενο βήμα, 
σημαδέψτε την θέση της κεφαλής 
εκτύπωσης στον άξονα!

2. Ξεβιδώστε και τις δύο βίδες [A], μέχρι να 
μπορεί να αφαιρεθεί η κεφαλή εκτύπωσης [B] 
από τον άξονα. Αποσυνδέστε και τα δύο 
καλώδια.

Είναι προτιμώτερο να παραμερίσετε στην 
άκρη τα ρολά πίεσης [F]!

3. Σκουπίστε τον κύλινδρο προώθησης [D] με 
ένα καθαρό πανί και καθαριστικό κυλίνδρων, 
περιστρέφοντάς τον σταδιακά μέχρι να 
καθαρίσει πλήρως.

4. Απομακρύνετε με πεπιεσμένο αέρα τις 
σκόνες και τα υπολείμματα των ετικετών από 
τον αισθητήρα διάτρησης (5) και τον 
αισθητήρα τέλους ετικετών [G].

5. Επαναφέρετε την κεφαλή εκτύπωσης στην 
θέση που σημαδέψατε προηγουμένως. 
Βιδώστε τις βίδες. Συνδέστε τα καλώδια.








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Καθαρισμός Κύλινδρος επιβράδυνσης 
διανομέα [H]

1. Θέστε εκτός λειτουργίας των εκτυπωτή. 
Αποσυνδέστε το φις από τη πρίζα.

2. Αφαιρέστε τις ετικέτες και την ταινία.

3. Τραβήξτε τελείως έξω τη μονάδα 
αφαίρεσης [I].

4. Σκουπίστε τον κύλινδρο προώθησης 
διανομέα [H] με ένα καθαρό πανί και 
καθαριστικό κυλίνδρων, περιστρέφοντάς τον 
σταδιακά μέχρι να καθαρίσει πλήρως.

5. Τοποθετήστε ξανά τη μονάδα αφαίρεσης.

Οδηγίες χρήσης 64-xx, θεματική ενότητα 

"Maintenance".

Чистка принтера

- Ο μοχλός κλεισίματος πρέπει κατά την 
τοποθέτηση να δείχνει οπωσδήποτε προς 
τα δεξιά (ανοιχτό με μισή περιστροφή)!

- Κλείστε το μόνο αφού πρώτα έχετε εισάγει 
τη μονάδα αφαίρεσης μέχρι να τερματίσει!
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RU
A Барашковые 
винты

B Печатная головка
C Печатный валик
D Подающий валик
E Фоторелейный 
барьер штампа

F Прижимные 
ролики

G Фоторелейный 
барьер конца 
материала

H Подающий валик 
дозатора

I Вытяжной модуль

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Принтер работает с сетевым напряжени-
ем! Попавшая в него вода может стать 
причиной возникновения опасных для 
жизни токов в теле человека, а также ожо-
гов.
– Перед чисткой отключайте принтер и 
извлекайте сетевой штекер из розетки!

– При чистке вода не должна попадать в 
принтер ни при каких обстоятельствах!
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Осуществляйте регулярную очистку прин-
тера. Частота очистки зависит от эксплуа-
тационных условий, ежедневной 
продолжительности работы и от использу-
емых комбинаций материалов и плёнок.

Чистка корпуса принтера

В этом случае пользуйтесь тканью и обыч-
ным нейтральным чистящим средством.

Чистка печатной головки

1. Отключите принтер, извлеките сетевой 
штекер из розетки.

2. Удалите этикеточный материал и плёнку.

Перед следующим шагом отметьте поло-
жение печатной головки на оси!

3. Открутите оба барашковых винта [A] 
таким образом, чтобы печатную головку 
[B] можно было отвести вверх, как это 
показано на рисунке.

4. Термопланку печатной головки следует 
протирать чистой тканью, смоченной 
лигроином для химической чистки.

5. Снова верните печатную головку в ранее 
отмеченное положение. Закрутите бараш-
ковые винты.

Очистка печатного валика

1. Демонтируйте нож и кромку дозатора, 
если они имеются.

2. Действуйте, как описано в разделе "Чистка 
печатной головки", в шагах 1-3.

3. Протрите печатный валик [C] чистой тка-
нью со средством для чистки валиков. При 
этом постепенно вращайте печатный 
валик до его полной очистки.

4. Снова зафиксируйте печатную головку в 
её прежней позиции.

ВНИМАНИЕ!
Электростатический разряд или контакт с 
острыми краями может повредить печат-
ную головку.
– Перед тем, как прикасаться к печатной 
головке следует снять собственное ста-
тическое напряжение тела! Для этого 
положите руку на заземлённый пред-
мет (например, на радиатор отопления 
или водопроводный кран).

– По возможности избегайте прикоснове-
ний голыми руками к прижимной план-
ке!

– Никогда не прикасайтесь к прижимной 
планке острыми предметами!







Чистка подающего валика, фоторелей-
ного барьера штампа и фоторелейного 
барьера конца материала

Предпочтительно чистить все эти детали 
одновременно!

1. Удалите этикеточный материал и плёнку.

Перед следующим шагом отметьте поло-
жение печатной головки на оси!

2. Открутите оба барашковых винта [A] 
таким образом, чтобы печатную головку 
[B] можно было отвести от оси. Отсоеди-
ните оба кабеля.

Желательно развести прижимные ролики 
по сторонам!

3. Протрите подающий валик [D] с помо-
щью чистой ткани со средством для чистки 
валиков, при этом производите поэтапное 
вращение до полной очистки.

4. Удалите пыль и следы истирания мате-
риала с фоторелейного барьера штампа 
[E] и фоторелейного барьера конца 
материала [G] посредством сжатого воз-
духа.

5. Снова верните печатную головку в ранее 
отмеченное положение. Закрутите бараш-
ковые винты. Подсоедините кабель.

Чистка подающего валика дозатора [H]

1. Отключите принтер, извлеките сетевой 
штекер из розетки.

2. Удалите этикеточный материал и плёнку.

3. Извлеките вытяжной модуль [I].

4. Протрите подающий валик дозатора [H] 
чистой тканью со средством для чистки 
валиков. При этом постепенно вращайте 
валик до его полной очистки.

5. Снова установите вытяжной модуль.

Инструкция по эксплуатации 64-xx, раздел 
"Техническое обслуживание".







– При установке вытяжного модуля замы-
кающий рычаг обязательно должен 
быть направлен вправо (открыт на 
половину оборота)!

– Производите закрытие только в том 
случае, если вытяжной модуль встав-
лен до упора!

CD

�
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Technische Spezifikationen
Druckkopf

Etiketten

Thermotransfer-Folie

Etikettensensor

Gerätedaten

Druckprozess Thermodirekt oder 
Thermotransfer

Druckkopftyp Corner Edge
Auflösung 300 dpi
Druckge-
schwindigkeit 

64-04/05
64-06
64-08

50-406 mm/s
50-356 mm/s
50-229 mm/s

Druckbreite 64-04
64-05
64-06
64-08

106,6mm
127,9 mm
159,9 mm
213,2 mm

Material Thermodirekt-/Thermo-
transfer-Material, Plastik-
folie

Rollen-Ø max. 210 mm
Kern-Ø 38 mm (1,5 “), 76 mm (3 “), 

102 mm (4 “)
Materialbreite 64-04/05

64-04/05 Sp.
64-06
64-06 Sp.
64-08
64-08 Sp.

25,4 -154 mm
25,4 -140 mm
30,2 -185 mm
30,2 -172 mm
100 -254 mm
100 -241 mm

Farbseite Innen (standard) oder 
außen

Rollen-Ø max. 90mm
Kern-Ø 25,4mm
Breite Einige Milimeter breiter als 

das Etikettenmaterial
Länge Abhängig vom Folientyp 

(z.B. 600 m Novexx 10287)

Etiketten-
sensor

Durchlicht-Lichtschranke 
(Reflex-Lichtschranke wahl-
weise)

Einstellbereich 2-17mm

Maße 
(HxBxL)

64-04/05
64-06
64-08

305 x 320 x 490 mm
305 x 350 x 490 mm
305 x 450 x 490 mm

Gewicht 64-04/05
64-04/05 Sp.
64-06
64-06 Sp.
64-08
64-08 Sp.

20,0 kg
23,5 kg
21,5 kg
25,0 kg
26,0 kg
29,5 kg

D
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Elektronik

Schnittstellen

Bedienungsanleitung 64-xx, Themenbereich 
„Technische Daten“.

Technical Specifications
Printhead

Labels

Umgebungs-
temp.

5-35 °C

Netzspannung
(AC)

100-240 V
60/50 Hz

Stromauf-
nahme

max. 3,2 A

Leistungs-
aufnahme

64-04/05/06: 350 W
64-08: 450 W

Geräusch < 70 dB (A)
Luftfeuchtig-
keit

45-75%, nicht kondensie-
rend

Prozessor 32 Bit AMD MIPS
RAM 64 MB
ROM 4 MB
Steckkarten CompactFlash T1 bis 

128 MB (1x standard, 
1x wahlweise)
SD/MMC (standard)

Echtzeituhr standard

Seriell RS232 (standard)
RS 422/485 (wahlweise)

Parallel Centronics
Ethernet 10/100 Base T
Signalschnitt-
stelle (USI)

wahlweise

USB 2x USB-A (Host)
1x USB-B (Device)

Printing 
process

Direct thermal or thermo 
transfer printing

Printhead type Corner edge
Resolution 300  dpi
Print speed 64-04/05

64-06
64-08

50-406 mm/s
50-356 mm/s
50-229 mm/s

Print size 64-04
64-05
64-06
64-08

106.6mm
127.9 mm
159.9 mm
213.2 mm

Material Direct thermal material, thermo 
transfer material, plastic foil

Roll Ø max. 210 mm

CD
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Thermal transfer foil

Label sensor

Device data

Electronics

Core Ø 38 mm (1.5 “), 76 mm (3 “), 
102 mm (4 “)

Material 
width

64-04/05
64-04/05 Disp.
64-06
64-06 Disp.
64-08
64-08 Disp.

25.4 -154 mm
25.4 -140 mm
30.2 -185 mm
30.2 -172 mm
100 -254 mm
100 -241 mm

Colour side Inside (standard) or outside
Roll Ø max. 90 mm
Core Ø 25.4 mm
Width Several millimetres wider 

than the label material
Length Depends on the foil type 

(e.g.,. 600 m Novexx 10287)

Label sensor Transmission sensor
(Reflex sensor optional)

Adjustment 
range

2-17 mm

Dimensions 
(HxWxL)

64-04/05

64-06

64-08

305 x 320 x 
490 mm
305 x 350 x 
490 mm
305 x 450 x 
490 mm

Weight 64-04/05
64-04/05 Disp.
64-06
64-06 Disp.
64-08
64-08 Disp.

20.0 kg
23.5 kg
21.5 kg
25.0 kg
26.0 kg
29.5 kg

Environmental 
temp.

5-35 °C

System 
voltage

100-240 V
60/50 Hz

Current 
consumption

max. 3.2  A

Power 
consumption

64-04/05/06: 350 W
64-08: 450 W

Noise < 70 dB(A)
Relative humi-
dity

45–75% (non-condensing)

Processor 32 Bit AMD MIPS
RAM 64 MB
ROM 4 MB
Interfaces

User manual 64-xx, topic section “Technical 
Data”. 

Specifications techniques
Tête d’impression

Étiquettes

Feuille de thermotransfert

Plug-in cards CompactFlash T1 memory 
up to 128 MB (1x standard, 
1x optional)
SD/MMC (standard)

Real-time 
clock

standard

Serial RS232 (standard)
RS 422/485 (optional)

Parallel Centronics
Ethernet 10/100 Base T
Signal inter-
face (USI)

optional

USB 2x USB-A (host)
1x USB-B (device)

Processus 
d’impression

Thermodirect ou 
thermotransfert

Type de tête 
d’impression

Corner Edge

Résolution 300 ppp
Vitesse 
d’impression

64-04/05
64-06
64-08

50-406 mm/s
50-356 mm/s
50-229 mm/s

Largeur 
d’impression

64-04
64-05
64-06
64-08

106,6mm
127,9 mm
159,9 mm
213,2 mm

Matériau Thermodirect/thermotrans-
fert, feuille de polyéthylène

Ø rouleaux max. 210 mm
Ø noyau 38 mm (1,5 “), 76 mm (3 “), 

102 mm (4 “)
Largeur du 
matériau

64-04/05
64-04/05 Distr.
64-06
64-06 Distr.
64-08
64-08 Distr.

25,4 -154 mm
25,4 -140 mm
30,2 -185 mm
30,2 -172 mm
100 -254 mm
100 -241 mm

Côté couleur Intérieur (par défaut) ou 
extérieur

Ø rouleaux max. 90 mm
Ø noyau 25,4mm

CD
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Détecteur d’étiquettes

Caractéristiques de l’appareil

Composants électroniques

Interfaces

Largeur De quelques millimètres 
plus large que le matériau 
d’étiquettes

Longueur Selon le type de feuille (par 
ex. Novexx 10287 600 m)

Détecteur 
d’étiquettes

Barrière lumineuse 
transversale
(Barrière lumineuse de 
réflexion en option)

Plage de régla-
ge

2-17mm

Dimensions 
(hxLxl)

64-04/05

64-06

64-08

305 x 320 x 
490 mm
305 x 350 x 
490 mm
305 x 450 x 
490 mm

Poids 64-04/05
64-04/05 Distr.
64-06
64-06 Distr.
64-08
64-08 Distr.

20,0 kg
23,5 kg
21,5 kg
25,0 kg
26,0 kg
29,5 kg

Température 
ambiante

5-35 °C

Tension 
secteur (CA)

100-240 V
60/50 Hz

Intensité 
absorbée

max. 3,2 A

Consommation 64-04/05/06: 350 W
64-08: 450 W

Bruit < 70 dB(A)
Humidité 45-75% sans condensation

Processeur 32 bits AMD MIPS
Mémoire vive 64 Mo
Mémoire mor-
te

4 Mo

Cartes 
d’extension

Compactflash T1 jusqu’à 
128 Mo (1x par défaut, 1x en 
option)
SD/MMC (par défaut)

Horloge en 
temps réel

par défaut

Série RS232 (par défaut)
RS 422/485 (en option)

Parallèle Centronics
Ethernet 10/100 Base T
108
Mode d’emploi 64-xx, section « Technical 
Data ».

Specifiche tecniche
Testina di stampa

Etichette

Pellicola per trasferimento termico

Sensore etichette

Interface de si-
gnal (USI)

en option

USB 2x USB-A (host)
1x USB-B (device)

Processo di 
stampa

Procedura di stampa termo-
diretta o a trasferimento 
termico

Tipo di testina 
di stampa

Corner Edge

Risoluzione 300 dpi
Velocità di 
stampa 

64-04/05
64-06
64-08

50-406 mm/s
50-356 mm/s
50-229 mm/s

Larghezza 
stampa

64-04
64-05
64-06
64-08

106,6mm
127,9 mm
159,9 mm
213,2 mm

Materiale Materiale per stampa termodi-
retta o a trasferimento termi-
co, pellicola in plastica

Rotoli - Ø max. 210 mm
Nucleo - Ø 38 mm (1,5 “), 76 mm (3 “), 

102 mm (4 “)
Larghezza 
del materiale

64-04/05
64-04/05 Alim.
64-06
64-06 Alim.
64-08
64-08 Alim.

25,4 -154 mm
25,4 -140 mm
30,2 -185 mm
30,2 -172 mm
100 -254 mm
100 -241 mm

Lato colorato Interno (standard) o esterno
Rotoli - Ø max. 90mm
Nucleo - Ø 25,4mm
Larghezza Più largo di alcuni millimetri 

rispetto al materiale per eti-
chette

Lunghezza Dipendente dal tipo di pelli-
cola (ad esempio 600 m No-
vexx 10287)

Sensore 
etichette

Sensore di luce trasmessa
(Sensore di luce riflessa op-
zionale)

Intervallo di 
regolazione

2-17mm
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Specifiche dell'apparecchio

Componenti elettronici

Porte

Istruzioni d"uso 64-xx, voce "Technical Data".

Dimensioni 
(AxPxL)

64-04/05

64-06

64-08

305 x 320 x 
490 mm
305 x 350 x 
490 mm
305 x 450 x 
490 mm

Peso 64-04/05
64-04/05 Alim.
64-06
64-06 Alim.
64-08
64-08 Alim.

20,0 kg
23,5 kg
21,5 kg
25,0 kg
26,0 kg
29,5 kg

Temperatura 
ambientale

5-35 °C

Tensione di 
alimentazione 
(CA)

100-240 V
60/50 Hz

Assorbimento max. 3,2 A
Consumo en-
ergetico

64-04/05/06: 350 W
64-08: 450 W

Rumorosità < 70 dB (A)
Umidità 45-75% senza condensa

Processore 32 Bit AMD MIPS
RAM 64 MB
ROM 4 MB
Schede CompactFlash T1 fino a 

128 MB (1x standard, 1x op-
zionale)
SD/MMC (standard)

Orologio in 
tempo reale

standard

Seriale RS232 (standard) o 
RS 422/485 (opzionale)

Parallela Centronics
Ethernet 10/100 Base T
Interfaccia 
segnale (USI)

opzionale

USB 2x USB-A (host)
1x USB-B (device)

CD
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Especificaciones tecnicas
Cabezal de impresión

Etiquetas

Cinta de termotransferencia

Sensor de etiquetas

Proceso de im-
presión

Termoimpresión directa o 
termotransferencia

Tipo de 
cabezal de 
impresión

Corner Edge

Resolución 300 dpi
Velocidad de 
impresión

64-04/05
64-06
64-08

50-406 mm/s
50-356 mm/s
50-229 mm/s

Ancho de im-
presión

64-04
64-05
64-06
64-08

106,6mm
127,9 mm
159,9 mm
213,2 mm

Material Material de termoimpresión 
directa/termotransferencia, 
hoja plástica 

Diámetro de 
los rodillos

max. 210 mm

Diámetro del 
núcleo

38 mm (1,5 “), 76 mm (3 “), 
102 mm (4 “)

Ancho del 
material

64-04/05
64-04/05 Distr.
64-06
64-06 Distr.
64-08
64-08 Distr.

25,4 -154 mm
25,4 -140 mm
30,2 -185 mm
30,2 -172 mm
100 -254 mm
100 -241 mm

Cara a color Interior (estándar) o exterior
Diámetro de 
los rodillos

máx. 90mm

Diámetro del 
núcleo

25,4mm

Ancho Algunos milímetros más 
que el material

Longitud Dependiendo del tipo de 
cinta (p.ej., 600 m Novexx 
10287)

Sensor de 
etiquetas

Barrera de paso de luz
(Barrera fotorreflectora op-
cional)

Margen de aju-
ste

2-17mm

E
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Datos del equipo

Sistema electrónico

Interfaces

Manual de instrucciones 64-xx, sección 
“Technical Data”.

Dimensiones 
(AlxAnxL)

64-04/05

64-06

64-08

305 x 320 x 
490 mm
305 x 350 x 
490 mm
305 x 450 x 
490 mm

Peso 64-04/05
64-04/05 Distr.
64-06
64-06 Distr.
64-08
64-08 Distr.

20,0 kg
23,5 kg
21,5 kg
25,0 kg
26,0 kg
29,5 kg

Temperatura 
ambiente

5-35 °C

Tensión de ali-
mentación

100-240 V
60/50 Hz

Consumo de 
corriente

máx. 3,2 A

Consumo de po-
tencia

64-04/05/06: 350 W
64-08: 450 W

Nivel de ruido < 70 dB (A)
Humedad ambi-
ente

45-75% sin cond.

Procesador 32 Bit AMD MIPS
RAM 64 MB
ROM 4 MB
Tarjetas CompactFlash T1 hasta 

128 MB (1x estándar, 
1x opcional)
SD/MMC (estándar)

Reloj en tiempo 
real

estándar

Serie RS232 (estándar)
RS 422/485 (opcional)

Paralelo Centronics
Ethernet 10/100 Base T
Interfaz de señal 
(USI)

opcional

USB 2x USB-A (host)
1x USB-B (device)

CD
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Especificações técnicas
Cabeça de impressão

Etiquetas

Fita de transferência térmica

Sensor de etiquetas

Processo de 
impressão

Termo-directo ou trans-
ferência térmica

Tipo de ca-
beça de im-
pressão

Corner Edge

Resolução 300 dpi
Velocidade de 
impressão 

64-04/05
64-06
64-08

50-406 mm/s
50-356 mm/s
50-229 mm/s

Largura de im-
pressão

64-04
64-05
64-06
64-08

106,6mm
127,9 mm
159,9 mm
213,2 mm

Material Material para impressão ter-
mo-directa ou por transferên-
cia térmica, fita plástica

Ø do rolo máx. 210 mm
Ø do núcleo 38 mm (1,5 “), 76 mm (3 “), 

102 mm (4 “)
Largura do 
material

64-04/05
64-04/05 Disp.
64-06
64-06 Disp.
64-08
64-08 Disp.

25,4 -154 mm
25,4 -140 mm
30,2 -185 mm
30,2 -172 mm
100 -254 mm
100 -241 mm

Lado da cor Interno (standard) ou 
externo

Ø do rolo máx. 90mm
Ø do núcleo 25,4mm
Largura Alguns milímetros mais lar-

go que o material de etique-
tas

Comprimento Consoante o tipo de fita (p. 
ex., 600 m Novexx 10287)

Sensor de 
etiquetas

Detector fotoeléctrico de 
transparência
(Detector fotoeléctrico de 
reflexo opcional)

Gama de aju-
ste

2-17mm

P



Dados do equipamento

Electrónica

Interfaces

Manual do Utilizador 64-xx, área temática 
"Technical Data".

Medidas 
(AxLxC)

64-04/05

64-06

64-08

305 x 320 x 
490 mm
305 x 350 x 
490 mm
305 x 450 x 
490 mm

Peso 64-04/05
64-04/05 Disp.
64-06
64-06 Disp.
64-08
64-08 Disp.

20,0 kg
23,5 kg
21,5 kg
25,0 kg
26,0 kg
29,5 kg

Temperatura 
ambiente

5-35 °C

Tensãode 
rede

100-240 V
60/50 Hz

Consumo de 
corrente

máx. 3,2 W

Consumo de 
potência

64-04/05/06: 350 W
64-08: 450 W

Ruído < 70 dB(A)
Humidade do 
ar

45-75% sem condensação

Processador 32 Bit AMD MIPS
RAM 64 MB
ROM 4 MB
Cartões de en-
caixe

CompactFlash T1 até 
128 MB (1x standard, 
1x opcional)
SD/MMC (standard)

Relógio de 
tempo real

standard

Série RS232 (standard)
RS 422/485 (opcional)

Paralela Centronics
Ethernet 10/100 Base T
Interface de 
sinal (USI)

opcional

USB 2x USB-A (host)
1x USB-B (device)

CD
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Tekniske specifikationer
Trykhoved

Etiketter

Termotransferfolie

Etiketføler

Enhedsdata

Trykproces Direkte termo eller 
termotransfer

Trykhovedtype Corner Edge
Opløsning 300 dpi
Trykhastighed 64-04/05

64-06
64-08

50-406 mm/s
50-356 mm/s
50-229 mm/s

Trykbredde 64-04
64-05
64-06
64-08

106,6mm
127,9 mm
159,9 mm
213,2 mm

Materiale Materiale til direkte termo/
thermotransfer, plastfolie

Rulle-Ø maks. 210 mm
Kerne-Ø 38 mm (1,5 “), 76 mm (3 “), 

102 mm (4 “)
Materialeb-
redde

64-04/05
64-04/05 Disp.
64-06
64-06 Disp.
64-08
64-08 Disp.

25,4 -154 mm
25,4 -140 mm
30,2 -185 mm
30,2 -172 mm
100 -254 mm
100 -241 mm

Farveside Indvendig (standard) eller 
udvendig

Rulle-Ø maks. 90mm
Kerne-Ø 25,4mm
Bredde Nogle millimeter bredere 

end etiketmaterialet
Længde Afhængigt af folietype 

(f.eks. 600 m Novexx 
10287)

Etiketføler Gennemlysningsfotocelle
(Refleksfotocelle valgfrit)

Indstillings-
område

2-17mm

Dimensioner 
(HxBxL)

64-04/05

64-06

64-08

305 x 320 x 
490 mm
305 x 350 x 
490 mm
305 x 450 x 
490 mm

DK
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Elektronik

Grænseflader

Betjeningsvejledning 64-xx, Emne „Technical 
Data“.

Tekniska specifikationer
Skrivhuvud

Vægt 64-04/05
64-04/05 Distr.
64-06
64-06 Distr.
64-08
64-08 Distr.

20,0 kg
23,5 kg
21,5 kg
25,0 kg
26,0 kg
29,5 kg

Omgivende 
temp.

5-35 °C

Netspænding 100-240 V
60/50 Hz

Strømforbrug maks. 3,2 A
Effektforbrug 64-04/05/06: 350 W

64-08: 450 W
Støj < 70 dB (A)
Luftfugtighed 45-75%, ikke-kondenseren-

de

Processor 32 Bit AMD MIPS
RAM 64 MB
ROM 4 MB
Indstikskort CompactFlash T1 op til 

128 MB (1x standard, 1x 
valgfrit)

Realtidsur standard

Seriel RS232 (standard)
RS 422/485 (valgfrit)

Parallel Centronics
Ethernet 10/100 Base T
Signalgrænse-
flade (USI)

valgfrit

USB 2x USB-A (host)
1x USB-B (device)

Skrivprocess Termodirekt eller 
termotransfer

Skrivhuvudtyp Corner Edge
Upplösning 300 dpi
Utskriftshastig-
het 

64-04/05
64-06
64-08

50-406 mm/s
50-356 mm/s
50-229 mm/s

Utskriftsbredd 64-04
64-05
64-06
64-08

106,6mm
127,9 mm
159,9 mm
213,2 mm

CD
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Etiketter

Termotransferfolie

Etikettsensor

Tekniska data

Elektronik

Material Termodirekt-/termotransfer-
material, plastfolie

Rulldiameter max. 210 mm
Kärndiameter 38 mm (1,5 “), 76 mm (3 “), 

102 mm (4 “)
Materi-
albredd

64-04/05
64-04/05 Disp.
64-06
64-06 Disp.
64-08
64-08 Disp.

25,4 -154 mm
25,4 -140 mm
30,2 -185 mm
30,2 -172 mm
100 -254 mm
100 -241 mm

Färgsida Invändig (standard) eller 
utvändig

Rulldiameter max. 90mm
Kärndiameter 25,4mm
Bredd Någon millimeter bredare 

än etikettmaterial
Längd Beroende på folietyp (t.ex. 

600 m Novexx 10287)

Etikettsensor Envägsfotocell
(Reflexfotocell valfritt)

Inställnings-
område

2-17mm

Mått (HxBxL) 64-04/05

64-06

64-08

305 x 320 x 
490 mm
305 x 350 x 
490 mm
305 x 450 x 
490 mm

Vikt 64-04/05
64-04/05 Distr.
64-06
64-06 Distr.
64-08
64-08 Distr.

20,0 kg
23,5 kg
21,5 kg
25,0 kg
26,0 kg
29,5 kg

Omgivningstemp. 5-35 °C
Nätspänning 100-240 V

60/50 Hz
Strömupptagning max. 3,2 A
Effektförbrukning 64-04/05/06: 350 W

64-08: 450 W
Ljudnivå <70 dB(A)
Luftfuktighet 45 - 75 % ej kondens.

Processor 32 Bit AMD MIPS
RAM 64 MB



Gränssnitt

Bruksanvisning 64-xx, kapitel "Technical Da-
ta".

Technische specificaties
Drukkop

64-04/05

Etiketten

Thermotransferfolie

ROM 4 MB
Minneskort CompactFlash T1 upp till 

128 MB (1x standard, 
1x valfritt)
SD/MMC (standard)

Realtidsklocka standard

Seriellt RS232 (standard)
RS 422/485 (valfritt)

Parallellt Centronics
Ethernet 10/100 Base T
Signalgräns-
snitt (USI)

valfritt

USB 2x USB-A (host)
1x USB-B (device)

Drukproces Thermodirect of Thermot-
ransfer

Drukkoptype Hoek
Resolutie 300dpi
Druksnelheid 64-04/05

64-06
64-08

50-406 mm/s
50-356 mm/s
50-229 mm/s

Drukbreedte 64-04
64-05
64-06
64-08

106,6mm
127,9 mm
159,9 mm
213,2 mm

Materiaal Thermodirect-/Thermotrans-
fermateriaal, plasticfolie

Rollen-Ø max. 210 mm
Kern-Ø 38 mm (1,5 “), 76 mm (3 “), 

102 mm (4 “)
Mate-
riaalbreedte

64-04/05
64-04/05 Voor.
64-06
64-06 Voor.
64-08
64-08 Voor.

25,4 -154 mm
25,4 -140 mm
30,2 -185 mm
30,2 -172 mm
100 -254 mm
100 -241 mm

Kleurzijde Binnen (standaard) of bui-
ten

Rollen-Ø max. 90mm
Kern-Ø 25,4mm
Breedte Enkele millimeters breder 

dan het etikettenmateriaal

CD
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Etikettensensor

Apparatuurgegevens

Elektronica

Poorten

Handleiding 64-xx, thema “Technical Data”.

Lengte Afhankelijk van het type fo-
lie (bijv. 600 m Novexx 
10287)

Etiketten-
sensor

Transparantfotocel
(Reflexfotocel optioneel)

Instelbereik 2-17mm

Afmetingen 
(HxBxL)

64-04/05

64-06

64-08

305 x 320 x 
490 mm
305 x 350 x 
490 mm
305 x 450 x 
490 mm

Gewicht 64-04/05
64-04/05 Voor.
64-06
64-06 Voor.
64-08
64-08 Voor.

20,0 kg
23,5 kg
21,5 kg
25,0 kg
26,0 kg
29,5 kg

Omgeving-
stemperatuur

5-35 °C

Netspanning 100-240 V
60/50 Hz

Stroomver-
bruik

max. 3,2 A

Prestatiever-
bruik

64-04/05/06: 350 W
64-08: 450 W

Ruis < 70 dB(A)
Luchtvochtig-
heid

45-75% niet condenserend

Processor 32 Bit AMD MIPS
RAM 64 MB
ROM 4 MB
Insteekkaarten CompactFlash T1 tot 

128 MB (1x standaard, 
1x optioneel)

Real time standaard

Serieel RS232 (standaard)
RS 422/485 (optioneel)

Parallel Centronics
Ethernet 10/100 Base T
Signaalpoort 
(USI)

optioneel

USB 2x USB-A (host)
1x USB-B (device)

CD
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Tekniset tiedot
Tulostuspää

Etiketit

Lämpösiirtotulostuksen värinauha

Etikettianturi

Laitteen tiedot

Tulostuspro-
sessi

Suora lämpötulostus tai 
lämpösiirtotulostus

Tulostuspään 
tyyppi

Corner Edge

Resoluutio 300 dpi
Tulostus-
nopeus

64-04/05
64-06
64-08

50-406 mm/s
50-356 mm/s
50-229 mm/s

Tulostusleveys 64-04
64-05
64-06
64-08

106,6mm
127,9 mm
159,9 mm
213,2 mm

Materiaali Suora lämpötulostus-/lämpö-
siirtomateriaali, muovi-
värinauha

Rullien halk. maks. 210 mm
Sisäkkeen 
halk.

38 mm (1,5 “), 76 mm (3 “), 
102 mm (4 “)

Materiaalin 
leveys

64-04/05
64-04/05 Anno.
64-06
64-06 Anno.
64-08
64-08 Anno.

25,4 -154 mm
25,4 -140 mm
30,2 -185 mm
30,2 -172 mm
100 -254 mm
100 -241 mm

Väripuoli Sisä- (vakio) tai ulkopuolella
Rullien halk. Maks. 90mm
Sisäkkeen 
halk.

25,4mm

Leveys Muutaman millimetrin leve-
ämpi kuin etikettimateriaali

Pituus Riippuu värinauhan tyypistä 
(esim. 600 m Novexx 
10287)

Etikettianturi Läpikulkuanturi
(Reflex-anturi valinnainen)

Säätöalue 2-17mm

Mitat 
(K x L x P)

64-04/05

64-06

64-08

305 x 320 x 
490 mm
305 x 350 x 
490 mm
305 x 450 x 
490 mm

FIN
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Liitännät

Käyttöohje 64-xx, kohta Technical Data.

Paino 64-04/05
64-04/05 Anno.
64-06
64-06 Anno.
64-08
64-08 Anno.

20,0 kg
23,5 kg
21,5 kg
25,0 kg
26,0 kg
29,5 kg

Ympäristön 
lämpötila

5-35 °C

Verkkojännite 
(AC)

100-240 V
60/50 Hz

Virrankulutus Maks. 3,2 A
Tehonkulutus 64-04/05/06: 350 W

64-08: 450 W
Melutaso < 70 dB (A)
Ilmankosteus 45–75 %, ei kondens.

Prosessori 32 -bittinen AMD MIPS
RAM 64 Mt
ROM 4 Mt
Kortit CompactFlash T1 128 Mt 

saakka (1x vakio, 1x valin-
nainen)

Kello vakio

Sarja RS232 (vakio)
RS 422/485 (valinnainen)

Rinnakkais Centronics
Ethernet 10/100 Base T
Signaalili-
itäntä (USI)

Valinnainen

USB 2x USB-A (host)
1x USB-B (device)

CD
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Τεχνικές Προδιαγραφές
Κεφαλή εκτύπωσης

Ετικέτες

Φύλλο θερμικής μεταφοράς

Αισθητήρας ετικετών

∆ιαδικασία 
εκτύπωσης

Άμεση θερμική διαδικασία ή 
μέθοδος θερμικής 
μεταφοράς

Τύπος 
κεφαλής 
εκτύπωσης

Corner Edge

Ανάλυση 300 dpi
Ταχύτητα 
εκτύπωσης

64-04/05
64-06
64-08

50-406 mm/s
50-356 mm/s
50-229 mm/s

Πλάτος 
εκτύπωσης

64-04
64-05
64-06
64-08

106,6mm
127,9 mm
159,9 mm
213,2 mm

Υλικό Υλικό άμεσης θερμικής 
επεξεργασίας/ θερμικής 
μεταφοράς, φύλλο 
πλαστικού

∆ιάμετρος Ø 
ρολού

μέγ. 210 mm

∆ιάμετρος Ø 
πυρήνα

38 mm (1,5 “), 76 mm (3 “), 
102 mm (4 “)

Πλάτος υλικού 64-04/05
64-04/05 ∆ια.
64-06
64-06 ∆ια.
64-08
64-08 ∆ια.

25,4 -154 mm
25,4 -140 mm
30,2 -185 mm
30,2 -172 mm
100 -254 mm
100 -241 mm

Έγχρωμη 
πλευρά

Εσωτερικά (τυπικό) ή 
εξωτερικά

∆ιάμετρος Ø 
ρολού

μέγ. 90mm

∆ιάμετρος Ø 
πυρήνα

25,4 mm

Πλάτος Λίγα χιλιοστά περισσότερο 
από το υλικό ετικετών

Μήκος Αναλόγως τον τύπο του 
φύλλου (π.χ. 600 m Novexx 
10287)

Αισθητήρας 
ετικετών

Εκπεμπόμενη δέσμη φωτός
(Ανακλαστική δέσμη φωτός 
κατ’ επιλογή)

Πεδίο 
ρύθμισης

2-17mm

GR

∆εδομένα συσκευής

Ηλεκτρονικά

∆ιεπαφές

Εγχειρίδιο χειρισμού 64-xx, θεματική ενότητα 
„Technical Data“.

∆ιαστάσεις 
(ΥxΠxΜ)

64-04/05

64-06

64-08

305 x 320 x 
490 mm
305 x 350 x 
490 mm
305 x 450 x 
490 mm

Βάρος 64-04/05
64-04/05 ∆ια.
64-06
64-06 ∆ια.
64-08
64-08 ∆ια.

20,0 kg
23,5 kg
21,5 kg
25,0 kg
26,0 kg
29,5 kg

Θερμοκρασία 
περιβάλλοντος

5-35 °C

Τάση δικτύου
(AC)

100-240 V
60/50 Hz

Κατανάλωση 
ρεύματος

μέγ. 3,2 A

Ισχύς εισόδου 64-04/05/06: 350 W
64-08: 450 W

Επίπεδο 
θορύβου

< 70 dB (A)

Υγρασία 45-75%, χωρίς 
συμπύκνωση

Επεξεργαστής 32 Bit AMD MIPS
RAM 64 MB
ROM 4 MB
Κάρτες CompactFlash T1 έως 

128 MB (1x τυπικό, 1x κατ’ 
επιλογή)
SD/MMC (τυπικό)

Ρολόι 
πραγματικού 
χρόνου

τυπικό

Σειριακά RS232 (τυπικό)
RS422/485 (κατ’ επιλογή)

Παράλληλα Centronics
Ethernet 10/100 Base T
∆ιεπαφή 
σήματος (USI)

κατ’ επιλογή

USB 2x USB-A (host)
1x USB-B (device)

CD
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Технические 
спецификации
Печатная головка

Этикетки

Термотрансферная плёнка

Этикеточный датчик

Параметры приборов

Процесс пе-
чати

Прямая или термотранс-
ферная печать

Тип печатной 
головки

Corner Edge

Разрешение 300 dpi
Скорость пе-
чати 

64-04/05
64-06
64-08

50-406мм/с
50-356мм/с
50-229мм/с

Ширина печа-
ти

64-04
64-05
64-06
64-08

106,6мм
127,9мм
159,9мм
213,2мм

Материал Материал для прямой или 
термотрансферной печа-
ти, полимерная плёнка

Ø роликов max. 210мм
Ø сердечника 38мм (1,5 “), 76мм (3 “), 

102мм (4 “)
Ширина мате-
риала

64-04/05
64-04/05 Sp.
64-06
64-06 Sp.
64-08
64-08 Sp.

25,4 -154мм
25,4 -140мм
30,2 -185мм
30,2 -172мм
100 -254мм
100 -241мм

Красящая 
сторона

Вовнутрь (стандарт) или 
наружу

Ø роликов max. 90мм
Ø сердечника 25,4мм
Ширина На несколько миллиме-

тров шире, чем этикеточ-
ный материал

Длина В зависимости от типа 
плёнки (например, 600М 
Avery 10287)

Этикеточный 
датчик

Фоторелейный барьер 
сквозного света (альтер-
нативно: рефлекторный 
фоторелейный барьер)

Диапазон 
установки

2-17мм

Габари-
ты 
(ВхШ-
хД)

64-04/05
64-06
64-08

305 x 320 x 490мм
305 x 350 x 490мм
305 x 450 x 490мм

RU
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Интерфейсы

Инструкция по эксплуатации 64-xx, глава 
"Технические данные".

Вес 64-04/05
64-04/05 Sp.
64-06
64-06 Sp.
64-08
64-08 Sp.

20,0 кг
23,5 кг
21,5 кг
25,0 кг
26,0 кг
29,5 кг

Окружающая 
темп-ра

5-35 °C

Сетевое на-
пряжение
(AC)

100-240В
60/50 Гц

Потребляе-
мый ток

макс. 3,2 A

Потребляе-
мая мощ-
ность

64-04/05/06: 350Вт
64-08: 450Вт

Уровень 
шума

< 70дБ(А)

Относитель-
ная влаж-
ность воздуха

45-75%, без конденсата

Процессор 32бит AMD MIPS
RAM 64МБ
ROM 4МБ
Сменные пла-
ты

CompactFlash T1 до 
128МБ (1 – стандартно, 
1 по выбору)
SD/MMC (стандартно)

Часы реаль-
ного времени

стандартно

Последова-
тельные

RS232 (стандартно)
RS 422/485 (по выбору)

Параллель-
ный

Centronics

Ethernet 10/100 Base T
Сигнальный 
интерфейс 
(USI)

по выбору

USB 2x USB-A (хост)
1x USB-B (прибор)
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